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III Grammar to Date 

41. 1. oiKiai piKpai. 2. cu xaig ayopaig. 3. cu oiida piKpa. 4. g 

oiKia Oupau £X£i. 5. g gpepa paKpa gu. 6. axpaxiag piKpag 

cxouai. 7. ai oiKiai Qupag s/ouai. 8. £u xfj xcupa oiKiai gaau. 

9. ai oiKiai piKpai gaau. 10. piKpai gaau ai Oupai xiou 
oiKiiou. 

1. small houses 2. in the market places 3. in a small house 
4. The house has a door. 5. The day was long. 6. They have 
small armies. 7. The houses have doors. 8. In the country 
were houses. 9. The houses were small. 10. Small were the 
doors of the houses. 

42. 1. Of a long day. 2. For small armies. 3. In the market-place. 

4. The country was small. 5. He has a small house. 

1. gpepag paKpag 2. axpaxaig piKpaig 3. cu xg ayopa 4. f) 
Xiupa piKpa gu. 5. piKpau oimau £X£i. 

IV Grammar to Date 

46. Leu xfl Ktupg gaau piKpai aKguai. 2. ai piKpai oiKiai KaKai 
gaau. 3. ai aKguai KaAai gaau. 4. £u xfj Kinpg paxg cpoflcpd 
gu. 5. lpKpauyg xgg axpaxiag cpofkpa gu. 6. cu xaig Kakaig 
Kcopaig gaau oiKiai. 7. gcpcuSougu £X£i cu xg aKgug. 8. 
Kpauyg cpo(3£pa £u xaig Kinpaig gu. 9. cu xaig aKguaig gaau ai 
acpcudouai. 10. g oiKia piKpa gu Kai g aKgug KaKg. 

1. In the village were small tents. 2. The small houses were 
bad. 3. The tents were beautiful. 4. In the village was a 
frightful battle. 5. The uproar of the army was frightful. 6. In 
the beautiful villages were houses. 7. He has a sling in the 
tent. 8. A fearful uproar was in the villages. 9. The slings 
were in the tents. 10. The house was small and the tent bad. 

47. 1. In the villages were tents. 2. They have slings in the tents. 

3. The battles were fearful. 4. There was a small house in the 
village. 5. They have tents and slings. 

1. £u xaig Kiupaig gaau aKguai. 2. acpEudouag Exouaiu eu xaig 
aKguaig. 3. ai pa^ai gaau cpo[3£pai. 4. eu xg Kiupg oiKia 
piKpa gu. 5. aKguag Kai acpEudouag Exouaiu. 

V Grammar to Date 

57. 1. (3ouA£U£i. 2. Auouai. 3. £X£ig. 4. n£pn£ig. 5. £X£X£. 6. 

(3ouA£uop£u. 7. aycu. 8. dpna^ai. 9. apna^£X£. 10. 
napnouai. 

1. He plans. 2. They loose (or destroy). 3. You have (or hold). 
4. You send. 5. Y’all have (or hold). 6. We plot (or plan). 7.1 
lead (or carry or bring). 8. He seizes (or robs). 9. Y'all seize 
(or rob). 10. They send. 
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58. 1. He plunders. 2. We lead. 3. They plan. 4. You send. 5. I 
loose. 

1. dpnd^si. 2. dyopsu. 3. (3ouAeuouoi. 4. nepneip / nepnEXE. 

5. Aden. 

59. 1. dycu axpaxidu 'EAApuiKpu. 2. xdp KaAap oKpuap Auouai. 3. 
oux apnd^cu xdp Kcupap. 4. xpu cpuAaKpu ayouaiu ek xcuu 
oKpucuu. 5. ex°x>°x y oiKiap KaAap. 6. ai Kcupai nuAap ouk 
EXpuaiu. 7. ou nepnopeu xpu cpuAaKpu. 8. apnd^Exe xpu 
Xcupau; 9. ek xcuu Kcupcuu nepnei xpu axpaxidu. 10. ek xfpg 
ayopap ayeip xpu 'EAApuiKpu cpuAaKpu; 

1. I lead a Greek army. 2. They destroy the beautiful (or fine) 
tents. 3. I do not seize (or plunder) the villages. 4. They lead 
the guard (or garrison) out of the tents. 5. They have beautiful 
(or fine) houses. 6. The villages do not have gates. 7. We do 
not send the guard (or garrison). 8. Do y'all seize (or plunder) 
the land? 9. He sends the army out of the villages. 10. Do you 
lead (or bring) the Greek garrison out of the market-place? 

60. 1. Has he a Greek guard? 2. We are not destroying the gates. 

3. I am sending a garrison. 4. You have a beautiful house. 5. 
He is not plundering the houses in the village. 

1. E]fEiu 'EAApuiKpu cpuAaKpu; 2. ou Auopeu xdp nuAap. 3. 
nepncu cpuAaKpu. 4. E^eip KaApu oiKiau. 5. oux apna^ei xdp 
oimap eu xp Kcupp. 

VI Grammar to Date 

64. 1. p OdAaxxa oxeup pu. 2. e^ei oiKiap snl xp OaAaxxp; 3. 
xpane^ap eni xcuu apa^cuu ayexe. 4. sip xpu ayopau nepnouaiu 
apa<;ap. 5. eni xp yecpupa cpuAaKpu e/ei ayaOpu. 6. neAxap 
E^opsu Kai pa^aipap ayaOap. 7. eni xpu OaAaxxau ouk dycu 
xpu cpuAaKpu. 8. nepneip pa^aipap xp axpaxia; 9. eni xpu 
yecpupau ouk aysi xpu axpaxidu. 10. xpu xmpau apna^eip ek 
QaAaxxpp sip OaAaxxau. 

1. The sea was narrow. 2. Does he have houses by the sea? 3. 
Y'all are carrying tables on the wagons. 4. They send wagons 
into the market-place. 5. He has a brave guard at the bridge 

6. We have shields and good sabres. 7. I do not lead the 
garrison to the sea. 8. Are you sending knives to the army? 9. 
He is not leading the army to the bridge. 10. You plunder the 
land from sea to sea. 

65. 1. We are destroying the tables. 2. They are not plundering the 
wagons. 3. The bridges were long and narrow. 4. Is he 
bringing the sabres on the wagon? 5. He does not lead the 
garrison from the villages to the sea. 

1. Auopeu xdp xpane^ap. 2. oux apnd^ouoi xdp apa^ap. 3. ai 
yecpupai paau paKpai Kai oxeuai. 4. aysi xdp pa^aipap eni xpp 
apa^pp; 5. ouk aysi xpu cpuAaKpu ek xcuu Kcupcuu eip xpu 
OaAaxxau. 

VII Grammar to Date 

71. I.eAuexe. 2. pyou. 3. eixexe. 4. sAuou. 5. pyep. 6. eixp. 7. 
eflouAeuep. 8. enepne. 9. ppna^opeu. 10. eflouAeuopeu. 

1. Y'all were loosing. 2. I was (or They were) leading. 3. Y'all 
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had. 4. I was loosing. 5. You were leading. 6. He was 
holding. 7. You were plotting. 8. He was sending. 9. We 
were plundering. 10. We were planning. 

72. 1. I loosed. 2. We had. 3. You sent. 4. He planned. 5. They 
plundered. 

1. aAuou. 2. apxppau. 3. anapnap. 4. a(3ouAaua. 5. ipna^ou. 

73. 1. p oiKia Gupap xaAap ai](£. 2. xpu cpuAaxpu anapnau alp xpu 
Kcuppu. 3. au xalp Kcupaip xaAap ai](£u olKlap. 4. ppna^ap xap 
aKpuap; 5. ax xpp olxlap ouk r)Y e< 4 T1 1 y cpuAaKpu. 6. oux 
ppna^opau xap pixpap xcupap. 7. apa^ap au xp ayopa arxpxa. 

8. ani xpu GaAaxxau pyou xpu 'EAApumpu cpuAaKpu. 9. 
pa^alpap xai acpaudouap ani xpp dpd<;pp pyau. 10. cpuAaKpu 
'EAApuiKpu anapnopau alp xpu ayopau. 

1. The house had beautiful doors. 2. He was sending the guard 
into the village. 3. He had fine houses in the villages. 4. Were 
you plundering the tents? 5. You were not leading the guard 
from the house. 6. We were not robbing the little villages. 7. 
Y'all had wagons in the market-place. 8. I was (or They were) 
leading the Greek garrison to the sea. 9. He was carrying 
knives and slings on the wagon. 10. We sent a Greek garrison 
into the market-place. 

74. 1. He was destroying the tents. 2. We did not send the 
garrison to the bridge. 3. They plundered the wagons. 4. 

They did not lead the army from the village. 5. You led the 
guard from the houses to the sea. 

1. xap axpuap sAusu. 2. xpu cpuAaKpu alp xpu yacpupau ouk 
anapnopau. 3. ppna^ou xap apa^ap. 4. ax xpp Kcuppp ouk pyou 
xpu oxpaxiau. 5. xpu cpuAaKpu ek xcuu oIkicou alp xpu GaAaxxau 
pyap. 

VIII Grammar to Date 

79. 1. 6cupa anepne xfpoxpaxig; 2. au xcu xcnpicu poau olKlai. 3. 6 
noAapop cpo|3apop pu. 4. alp xo nadlou anapnau duGpcunoup. 5. 
xoup mnoup ayopau ax xou xcnpiou. 6. au xcu nadicu poau xai 
i'nnoi Kai auGpcunoi. 7. 6cupa napnopau xoip ouppaxoip. 8. ol 
ouppa^oi au noAapcu kokoI poau. 9. ol xcuu ouppa/cuu Aoyoi 
KaAol poau. 10. au xcu nadlcu poau ol xcuu auGpcuncuu i'nnoi. 

1. Was he sending gifts to the army? 2. In the place were 
houses. 3. The war was frightful. 4. He sent men to the plain. 

5. We are leading the horses from the small place. 6. In the 
plain were both horses and men. 7. We are sending gifts to the 
allies. 8. The allies in the war were cowardly. 9. The allies' 
words were beautiful. 10. In the plain were the men's horses. 

80. 1. The allies had horses. 2. I led the horse into the village. 3. 
The place was narrow. 4. The man was a coward (i.e., 
cowardly) in war. 5. He sent horses to the allies. 

1. ol ouppaxoi el^ou mnoup. 2. elp xpu Kcuppu xou innou pyou. 

3. xo xwpiou axauou pu. 4. 6 auOpcunop pu Kaxop au noAapcu. 
5. xoip ouppaxoip i'nnoup anapnau. 
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IX Grammar to Date 

84. 1. oxang gu g oboe,. 2. an xco na6ico gu Ogpia. 3. xa nAoia 
paKpa gu. 4. eni xco noxapeg gu 6 oxpaxgyop. 5. xo?;a 6s, do 
Kupa, ouk axopau. 6. o6op epauapa ayai sip xap xou Kupou 
Kcopap. 7. aip xo na6iou 6 oxpaxguyop anapna xoup innoup. 8. 
xco oxpaxgycg oiuou Kupop anapna. 9. g 66op, do Kupa, ayai sip 
na6iou KaAou. 10. gyou oi innoi Kai xoup oxpaxgyoup Kai xa 
onAa. 

1. The road was narrow. 2. In the plain were wild animals. 3. 
The boats were long. 4. The general was at the river. 5. But, 

O Cyrus, we do not have bows. 6. A visible road leads into 
Cyrus' villages. 7. The general sent the horses into the plain. 

8. Cyrus sent wine to the general. 9. The road, O Cyrus, leads 
into a beautiful plain. 10. The horses were carrying both the 
generals and the arms. 

85. 1. Cyrus sent gifts to the generals. 2. He led the horse into the 
river. 3. The general had ships of war. 4. We are sending the 
wine to Cyrus. 5. The generals sent horses to Cyrus. 

1. Kupop 6dopa xoip oxpaxgyoip anepnau. 2. xou innoy aip xou 
noxapou gyau. 3. 6 axpaxgyop nAoia paKpa aixau. 4. 
napnopau Kupco xoy oiyoy. 5. oi oxpaxgyoi innoup Kupco 
anapnou. 

X Grammar to Date 

95. 1. a^ouoi. 2. gOpoioau. 3. napij/axa. 4. aKaAauaap. 5. 
EniflouAauaopan. 6. £6icu^ax£. 7. gyayopau. 8. a^£X£. 9. 
Eoxep. 10. gpnaaapau. 

1. They will have. 2. They collected. 3. Y'all will send. 4. You 
commanded. 5. We shall plot against. 6. Y'all pursued. 7. We 
led. 8. Y'all will lead. 9. You had. 10. We seized. 

96. 1. I shall pursue. 2. We shall have. 3. We commanded. 4. He 
will collect. 5. They led (second aorist). 

1. Sunken. 2. a^opau. 3. aKaAauoapau. 4. aOpoioai. 5. 
gyayou. 

1. ou Sicd^oo xoup noAapioup. 2. xa 6copa ai^opau; 3. xap 

97. aKgyap apnaaouaiu oi (3ap(3apoi. 4. KaAauoai xoy axpaxgyou 
xoup auOpconoup Aueiu. 5. xoup ouppdxoup gyayau £ip (among) 
xoup (3ap(3apoup. 6. Kupop amflouAauaai xco dSaAcpcg. 7. xoip 
duOpconoip xoxa anapipa Kupop piaOou. 8. 6 6a oxpaxgyop xgu 
cpuAaKgn ao^a xgy 'EAAguiKgu. 9. aip xo na6iou aOpoioai xoup 
(his) 'EAAguucoup ouppaxoup. 10. Kai ani xgy yacpupau xoy 
axpaxgyou napnaiu aKaAauoa Kupop cpuAaKgu. 

1. I shall not pursue the enemy. 2. Shall we hold the gifts? 3. 
The barbarians will plunder the tents. 4. He will command the 
general to destroy the men. 5. He led the allies among the 
barbarians. 6. Cyrus will plot against his brother. 7. Then 
Cyrus sent pay to the men. 8. But the general had the Greek 
guard. 9. In the plain, he will collect his Greek allies. 10. And 
Cyrus comanded the general to send a garrison to the bridge. 
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98. 1. The barbarians sent the man. 2. The generals brought 

(second aorist) horses at that time. 3. Will Cyrus send good 
wine to the general? 4. He will not plot against the allies. 5. 
He will command the general to pursue the enemy. 

1. oi (3ap(3apoi snspn/au xou auOpumou. 2. innoug tots gyayou 
oi oxpaxgyoi. 3. ayaOou oiuou xcg oxpaxgyu) Kupog nspij/si; 4. 
ouk snifkmAsuosi xoig ouppdxoig. 5. keAeuoei tou oxpaxgyou 
duuKSiu xoug noAspioug. 

XI Grammar to Date 

103. 1. axpaTicuxag Kai innoug dOpoiocu xio Kupio. 2. 6 6s usauiag 
xoig oTpaxicuxau; sns(3ouAsus. 3. sni xou Eucppaxgu noxapou 
a^si xoug aTpaxuuxag. 4. Kai xoug aim xcg axpaxgycg onAixag 
gyayou slg Kiupag. 5. xou nspagu gyaysu slg xgu xou 
oxpaxiu)xou aKgugu; 6. oi oxpaxicoxai eu cpuAaKg s^ouai xoug 
nspaag. 7. xou Eucppaxgu noxapou eu 6s^ia sxsi. 8. 6 6s 
axpaxgyog ouxs xo^oxgu sixcu ouxs nsAxaoxgu. 9. ouu xoig 
(his) nsAxaoxaig eSicuks xoug xo^oxag. 10. 6 6s axpaxgyog 
xpiaKoaioug onAixag Kai nsAxaoxdg sxsi. 

1. I shall collect soldiers and horses for Cyrus. 2. But the 
young man was plotting against the soldiers. 3. He will lead 
the soldiers to the Euphrates river. 4. And they led the 
hoplites (that were) with the general into villages. 5. Did he 
lead the Persian into the soldier's tent? 6. The soldiers will 
hold the Persians in guard. 7. He has the Euphrates river on 
his right. 8. But the general had neither a bowman nor a 
targeteer. 9. He was pursuing the bowmen with his targeteers. 

10. But the general has 300 hoplites and targeteers. 

104. 1. The general was not leading the hoplites. 2. Both the 
targeteers and the bowmen were brave. 3. The young man 
was in the village. 4. They sent hoplites and targeteers. 5. He 
will send beautiful gifts to the Persians. 

1. 6 axpaxgyog xoug onAixag ouk gysu. 2. Kai oi ncAxaaxai Kai 
oi xo^oxai ayaOoi gaau. 3. 6 usauiag eu xg Kcupg gu. 4. 
onAixag Kai ncAxaoxdg snspipau. 5. KaAa 6copa xoig nspaaig 
nsgipsi. 

XII Grammar to Date 

117. 1. soxgKaxE. 2. eAeAukei. 3. EaxpaxEUKaai. 4. xeOuke. 5. 
soxgKg. 6. gpnaKapsu. 7. digpnaKsaau. 8. nsnopcpag. 9. 
EKEKEAEUKEOaU. 10. Eni(3£(3ouA£UKaoi. 

l.Y'all have had. 2. He had loosed. 3. They have made an 
expedition. 4. He has sacrificed. 5. I had had. 6. We have 
plundered. 7. They had sacked. 8. You have sent. 9. They 
had commanded. 10. They have plotted against. 

118. 1. We have had. 2. I had commanded. 3. They had pursued. 

4. You have sent. 5. He has plotted against. 

1. EoxgKapeu. 2. ekekeAeokp. 3. eOeOkuxcoxxu. 4. nimogcpag. 

5. Eni(3£(3ouA£UK£. 

119. 1. xoug noAspioug 6£6iu)xap£u 6ia xcou Kcupcou sig xgu 
OaAaxxau. 2. Kai xag apa^ag oi (3ap(3apoi 6igpndK£oau. 3. 
xpiaKoaioug 6apsiKOug EnsnopcpspEu xoig onAixaig. 4. 
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KAeapxop 6s sn£|3£|3ouA£UK£i xoip nepaaip. 5. oi axpaxuuxai 
xou auGpconou pxsaau npop Kupou. 6. ouk ekekeAeukei 6 
KAsapxop xoup axpaxuoxap Oueiu. 7. sni xpu xcou noAspicou 
Xoopau saxpaxEUKaxs. 8. AsAuKaai xoup (their) opKOup oi 
axpaxpyoi- ou yap xsOuKaai xoip Qsoip. 9. pOpoiKap, a> KupE, 
Eni xoup (3ap|3dpoup xoup nsAxaaxap Kai xoup xo^oxaq. 10. oi 
6 e axpaxicoxai xap apd^ap EAsAuKEaau 6ia xoy (their) xcuu 
noAEpicuu cpo(3ou. 

1. We have pursued the enemy through the villages to the sea. 

2. And the barbarians had plundered the wagons completely. 

3. We had sent 300 darics to the hoplites. 4. But Clearchus 
had plotted against the Persians. 5. The soldiers had led the 
man to Cyrus. 6. Clearchus had not commanded the soldiers 
to sacrifice. 7. Y'all have made an expedition to the enemy's 
country. 8. The generals have broken their oaths; for they 
have not sacrificed to the gods. 9. You have collected, O Cyrus, 
the targeteers and the bowmen against the barbarians. 10. 

But the soldiers had destroyed the wagons on account of their 
fear of the enemy. 

120. 1. We have broken our oaths. 2. The soldiers had sacrificed to 

the gods. 3. Have the peltasts sacked the villages? 4. The 
soldier has plotted against Cyrus. 5. His brother had ordered 
Cyrus to send gifts. 

1. xoup opKOup AeAuKapeu. 2. oi orpaxicoxai xoip Qsoip 
exeQukeoxxu. 3. xap Kcnpap oi nsAxaaxai digpndKaoxu; 4. 6 
axpaxuuxpp xco Kupco Eni(3E(3ouA£UK£. 5. 6 afisAcpop xoy Kupoy 
ficupa nepneiy ekekeAeukei. 

XIII Grammar to Date 

125. Kupop, 6 xou Aapsiou uiop, nspapp pu KaAop Kai ayaOop. 

aaxpangn 6 e auxou Enoigasu 6 Aapsiop xgp Aufiiap Kai xgp 
Opuyiap Kai xgp KannafioKiap. 

Cyrus, the son of Darius II, was a Persian, beautiful and good. 
And Darias made him satrap of Lydia, Phrygia, and Cappadocia. 

Xcupia 6 e iaxupa sixsu eu xfj apxp 6 Kupop Kai nAoia paKpa sn 
xg OaAaxxg, Kai axpaxuuxai 6e auxco eu xg xd)pa pcrocy ocyaOoi, 
onAixai 'EAApyiKoi Kai nsAxaaxai Kai xo^oxai nEpaiKoi. 

And Cyrus had a stronghold in the satrapy and war boats in the 
sea, and there were even brave soldiers for him in the country, 
Greek hoplites and targeteers and Persian bowmen. 

TiaaacpEpnpp 6s, 6 xgp Kapiap aaxpangp, xco Kupco noAspiop pu, 
xoxe 6s ouxe saxpaxEusu sn' auxoy ouxe digpna^s xpu xcopan. 
Kupop yap axpaxgyop eu noAspco fisiuop gu, uiop 6s xou 
Aapsiou- coaxs cpo(3ou si^eu 6 Tiaaacpspugp npop Kupoy. 

Now Tissaphernes, the satrap of Caria, was an enemy to Cyrus, 
although at that time was making neither expedition against 
him nor sacking his country. For general Cyrus was skillful in 
war and was son of Darius, so that Tassaphernes held fear 
towards Cyrus. 
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XIV Grammar to Date 

132. 1. ouoi ocypioi Kai i'nnoi eu xco naSico poau. 2. 6 Eucppaxpp 
noxapop anopop pn. 3. p 6s o6op ax£np pu Kai op0ia. 4. 
s^opey 6 e, oj Kup£, xa EmxpdEia; 5. 6 Apxa^sp^pp xco aSsAcpa) 
noAepiop pn. 6. 6ia cpiAiap apxpp a^si 6 aaxpanpp xoup 
axpaxicoxap. 7. xpy noAspiay xcopay Aapeiop dippnaKEi. 8. 
coctxe xco Apxa^sp^p nanu noAspiop py, Kupco 6e maxop. 9. oi)K 
a^ioy py xco onAixp naisiy xoy IlEpaiKoy xo^oxpy. 10. oi 
IlEpaai ouxe cpiAioi ouxe maxoi paay. 

1. Wild asses and horses were in the plain. 2. The Euphrates 
river was impassable. 3. But the way was narrow and steep. 

4. But Cyrus, will we have supplies? 5. Ataxerxes II was hostile 
to his brother. 6. The viceroy will lead the soldiers through a 
friendly province. 7. Darius had sacked the hostile country. 8. 
Wherefore he was wholly hostile to Ataxerxes II, but faithful to 
Cyrus. 9. It was not right for the hoplite to strike the Persian 
bowman. 10. The Persians were neither friendly nor 
trustworthy. 

133. 1. The road was impassable. 2. Cyrus did not send provisions 
to the garrison. 3. They will lead the men to strongholds. 4. 
The hoplites were good and faithful soldiers. 5. It was right for 
Cyrus to send gifts to his soldiers. 

1. p o6op anopop py. 2. xa smxpdEia xp cpuAaKp 6 Kupop ouk 
Enepij/E. 3. a^ouoi xoup auOpconoup xmploip laxppoip. 4. oi 
onAixai ocyaOoi Kai maxoi oxpaxicoxai paay. 5. oc^ioy py xco 
Kupco nepnsiy 6copa xoip axpaxicoxaip. 

134. Kupop ouy aaxpanpp py xpp Audiap Kai xpp cppuyiap Kai xpp 
Kannadomap. snsi 6e exeAeuxpoe Aapsiop, Apxa^sp^pp 6 xou 
Kupou adsAcpop E(3aoiA£uo£ xcoy riEpocoy, Kai Tiaaacpspypp 
6ia(3dAAsi xoy Kupoy npop xoy adsAcpoy cop Em(3ouA£U£i auxco. 6 
6' Apxa^sp^pp ouAAap(3ay£i Kupoy. 

Then Cyrus was the viceroy of Lydia, Phrygia, and Cappadocia. 

And when Darius had died, Cyrus' brother, Artaxerxes II, 
became king of the Persians. Tissaphernes falsely accuses 
Cyrus of plotting against his brother, and Artexerxes arrests 
Cyrus. 

XV Grammar to Date 

142. 1. onAixap px^cny auxi xo^oxcoy. 2. xoip ouppaxoip ouxcop 

£m(3ouA£U£X£. 3. Kupoy 6 e pxipaK£. 4. Oppia ano innou 
x£0pp£UKa. 5. xap smaxoAdp nepn/opey xoip cpiAoip; 6. 
KAsapxop, co oxpaxicoxai, enei xoup opKOup AeAuke, xpy diKpy 
EX£i. 7. xpy 6 e x^pay ppndKapey 6ia xoy oAsOpoy xcoy 
axpaxicoxcoy. 8. xoy dw£Aoy nepnei naAiy sni xo iaxupon 
Xcopioy. 

1. They have sent hoplites instead of bowmen. 2. So y'all are 
plotting against (your) allies. 3. But he has dishonored Cyrus. 
4. I have hunted wild beasts on horseback. 5. Will we send the 
letters to (our) friends? 6. O soldiers, Clearchus, since he has 
broken (his) oaths, has (his) punishment. 7. And we have 
plundered the land on account of the loss of the soldiers. 8. He 
sends the messenger back to the stronghold. 
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143. 1. We shall collect allies for our friends. 2. He has hunted wild 
beasts on horseback. 3. The messenger will sacrifice to the 
gods. 4. I have commanded the soldiers to plunder the 
wagons. 5. Cyrus sends the general a letter. 

1. ouppdxoug dOpoioogsu xoig cpiAoig. 2. 0gpia and i'nnou 
X£0f|p£UK£. 3. 6 (XYYEAoC; XOig 0£Oig 0UOEI. 4. K£K£k£UKa xoug 

axpaxicoxag dpnaipiu xag apa^aq. 5. emaxoAgu xco axpaxgyco 
Kupog nEgnei. 

144. ouxco 6g gxigaip xou adeAcpou ApxaEpp^gg. f) 6e ggxgp Auei 
Kupou Kai anonegnEi naAiu eni xgu apxgu. Kupog 6e enei f|K£u 
eig xgu Audiau, (3ouAeuei oncog fkxaiAeuoEi auxi xou adeAcpou • 
noAegiog y<?P auxcu gu. oi 6' eu xg apxg |3dp(3apoi Kupco cpiAioi 
Kai maxoi goau. 

And thus Artaxerxes was dishonoring his brother. But his 
mother releases Cyrus and she lets him go back to his satrapy. 
And since Cyrus was coming into Lydia, he is planning how he 
will be king instead of his brother; for he was hostile to him. 
And the barbarians in the province were friendly and faithful to 
Cyrus. 

XVI Grammar to Date 

151. 1. xou cppoupapxou snsnaiKEoau. 2. Kupog ouu xco ddsAcpcp 
KttKOu e(3ouAeueu. 3. oi uEauiai xo?;a paKpa gx^ccau Kai 
acpsudouag ayaOag. 4. Kai 6 axpaxgyog saxpaxsoasu sni xgu 
xou aaxpanou xcupau. 5. auusnEgnogsu xco axpaxgyco aAAoug 
axpaxicoxag ayaOoug. 6. end. sAuaau xag anoudag, xag Kcopag 
diapnaaopsu. 7. oi d£ (3ap|3apoi exo^Euaau and xcuu inncuu. 8. 
xou Aoxayou code gyou npog xou KAsapxou. 9. o yap 
Apxa^sp^ug ekekeAeukei xou aaxpangu daapoug nspnsiu. 10. 
axpaxicoxag eu xco iaxupio x^picg eixsxe iKauoug xag Kcopag 
diapnafpiu. 

1. They had struck the commander of the garrison. 2. Cyrus 
therefore was plotting evil for his brother. 3. The young men 
had brought long bows and good slings. 4. And the general 
made an expedition to the country of the viceroy. 5. We were 
sending other good soldiers with the general. 6. Since they 
broke the truce, we will sack the villages. 7. But the 
barbarians shot bows from their horses. 8. They were / I was 
leading the captain to Clearchus as follows. 9. For Artaxerxes 
II had commanded the satrap to send tributes. 10. You had 
enough soldiers in the stronghold to completely plunder the 
villages. 

152. 1. I had collected hoplites and bowmen as follows. 2. They 
planned evil for the others. 3. The hoplites with Cyrus were 
plundering the wagons. 4. Both generals and captains had 
sacrificed. 5. He bade the satrap send gifts. 

1. oAixag Kai xo^axag cods gOpoiKg. 2. KttKOu xoig aAAoig 
£(3ouAEuaau. 3. xag aga^ag oi auu xco Kupco onAixai gpna^ou. 
4. Kai axpaxgyoi Kai Aoxccyoi ExsOuKsoau. 5. xou aaxpangu 
ekeAeuoe 6copa nsgnsiu. 
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153. xpy 6s axpaxiay xpy 'EAApyiKpy a>6s pGpoi^s- xoup xiou 
cpuAotKcov cppoupapxoup ksAeusi dGpoi?[siu axpaxiooxap 
nsAonouupaioup- suogi^s yap, d>p (as) sAsys, Tiooacpspupy 
Eni(3ouAsusiu xp apxfj. Kai p psu aAAp ’Icouia xoxs xfo Kupco 
cpiAia Kai maxp pu, MiApxop 6s noAspia. Kupop ouu xpy 
MiApxoy noAiopKsi Kai Kaxa (by) ypy (land) Kai Kaxa 
GaAaxxay. 

And he was collecting the Greek army as follows: he ordered 
the commanders of the garrisons to collect the Peloponnesian 
soldiers; for he considered, as he said, Tissaphernes to be 
plotting against his rule. And the rest of Ionia at that time was 
certainly friendly and faithful to Cyrus, although Miletus was 
hostile. Accordingly, Cyrus beseiges Miletus both by land and 
by sea. 

XVII Grammar to Date 

162. 1. auxai ai oiKiai Gupap sxouai. 2. ouxoi oi axpaxauxai snaiou 
xou ^syoy. 3. Apioxinnop 6s 6 ©sxxaAop ^syop py auxin. 4. 
psxa 6s xouxou KAsap^op auxop sAs^s xa6s. 5. Kai pGpoi^ou 
xoup nsAxaoxap oiixcnp ouxoi. 6. xa auxa xauxa (3ouAsuouai. 

7. Kai ksAeusi auxoup Asysiu xauxa. 8. auxp p sm(3ouAp ouk pu 
cpauspd. 9. ouxop 6s 6 auxop ksAeusi sksiuoup apna^siu xpy 
Xinpau. 10. xauxa sAs^s KAsapxop • oi 6s axpaxicnxai, oi xs 
auxou sksiuou Kai oi aAAoi, ekeAsuou auxou aysiu xpy 
axpaxiay. 

1. These houses have doors. 2. These soldiers were beating 
the stranger. 3. But Aristippus the Thessalian was a stranger 
to him. 4. And after this Clearchus himself said this (the 
following). 5. And so these collected the targeteers. 6. They 
are planning these same things. 7. And he commands them to 
say these. 8. This plot was not evident. 9. But this same man 
orders those to plunder the country. 10. Clearchus said these 
things; but the soldiers, both of his yonder, and the others, 
were ordering him to lead the army. 

163. 1. These soldiers were friendly. 2. Cyrus sent these soldiers 
their pay. 3. But the general spoke to them as follows. 4. 

They conduct him to the same general. 

1. ouxoi oi axpaxicnxai cpiAioi poau. 2. 6 Kupop xouxoip xoip 
axpaxicoxaip xou piaOou snspi|/Eu. 3. 6 6s oxpaxpyop sAs^s 
auxoip xa6s. 4. auxoy dyouoi npop xou auxoy axpaxpyou. 

164. oiixcnp ouy sni MiApxoy xpy axpaxiay pGpoi^su 6 Kupop. npop 6s 
xoy aOsAcpoy ayysAoup snspi|/E Kai sAs^s xa6s • "smGupin, in 
Apxa^sp^p, Kai (also) xpp ’Iiuyiap aaxpansusiu, Tiaaacpspupu 6' 
ek xpp x^pap EK(3aAAsiy." Kai p ppxpp oupnpaxxsi auxcn xauxa. 
cnaxs oux unonxsusi 6 Apxa^sp^pp xpy xou Kupou sm[3ouApy • 
dnsnspns yap auxio xoup 6aapoup sKsiuop. 

So in this way was Cyrus collecting his army against Miletus. 
And he sent messengers to his brother and said this, "I desire, 

O Artaxerxes, also to rule Ionia and to throw Tissaphernes out 
of the country." His mother even cooperates with him in this. 
And so Artaxerxes does not suspect Cyrus' plan; for that one 
(Cyrus) was sending off his tribute to him. 
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XVIII Grammar to Date 

171. 1. si sni (in the power of) xio dSsAcpio. 2. ouk diEgou eoti xag 
onou6dg Aueiu. 3. suxauOa yap soxiu p napoSog oxEug. 4. 
Kupco paAAou cpiAoi eoxe rj xio aSsAcpip. 5. gpsu eu xio 
napaSsiacp. 6. KAsdpxio 6e pupioi hapsiKoi sioi. 7. ^syoi 
Eapsy, co Kbps, xco aaxpang. 8. ai 6s ngyai tou Maiau6pou 
noxapou slow ek xuy PaaiAsicou. 9. Kupco eoxe, go oxpaxicoxai, 
Kai cpiAoi Kai auppaxoi. 10. saxi 6e Kupco Kai (3aoiA£ia Kai 
Xiopiou ioxupou sni xaig xou noxapou ngyaig. 

1. You are in the power of your brother. 2. It is not right to 
break the truce. 3. For (t)here the passage is narrow. 4. Y'all 
are friendlier to Cyrus than to his brother. 5. We were in the 
park. 6. And there are 10,000 darics for Clearchus (Clearchus 
has...). 7. We are strangers, O Cyrus, to the satrap. 8. And 
the sources of the Maeander river are from the palaces. 9. 
Soldiers, you are both friends and allies to Cyrus. 10. But 
there are to Cyrus (Cyrus has ... ) both a palace and a 
stronghold by the river's fountains. 

172. 1. This country is hostile to Artaxerxes. 2. The soldiers have 
arms and horses. 3. These friends of Cyrus were soldiers. 4. 
For you are in a hostile land. 5. In this place there was a 
beautiful park. 

1. auxg xcupa ApxaiEpp?;g noAbpid saxi. 2. eioi xoig 
oxpaxiooxaig onAa Kai innoug. 3. ouxoi cpiAoi Kupou 
oxpaxicoxai goau. 4. ei yap eu xdipa noAspig. 5. EuxauOa 
KaAog napaSsiaog gu. 

173. aAAoug 6s axpaxicoxag Kupco gOpoi^s KAsapxog 6 
AaKsdaipouioc; su XEppougacp- xouxco yap cog (as) cpiArn napsoxc 
pupioug dapsiKOug. Apiaxmnog 6s 6 ©sxxaAog ^suog gu auxco, 
Kai eu ©sxxaAig oxpaxiay gOpoi^su. ekeAeuoe 6e Kai npo^suou 
Kai XocpaiuExou psxa xcoy aAAcou oxpaxgyiou axpaxsuEiy- Kai 
snoiouy ouxcog ouxoi. 

And Clearchus the Lacedaemonian collected other soldiers for 
Cyrus in Chernonese; for he gave 10,000 darics to this man as 
to a friend. And Aristippus the Thessalian was a guest-friend to 
him and was collecting an army in Thessaly And he 
commanded both Proxenus and Sophaenetus, along with the 
other generals, to make an expedition; and these were doing so. 

XIX Grammar to Date 

179. 1. ouoxpaxEuoExai aim Kupco ■ moxsuEi yap auxco. 2. ouk 

snsiQou xoig Oeoig. 3. xg 6' aAgOsig snopsuouxo sni xou 
noxapou. 4. Apxa^ep^pg xgu oxpaxiay a^Exai. 5. xoug 
oxpaxicoxag sxoipoi Eapsu AusaQai. 6. Kupog 6e pexanepnexai 
xo (3ap(3apiKoy. 7. 6ia xou nediou EnopsudgsOa elg Kiopag. 8. 
Kupog 6e xoig oxpaxpyoig Kai xoig Aoxayoig oup[3ouAEUExai. 

9. nspau 6s xou Eucppaxou gu Kiopp • ek xauxpg oi oxpaxicoxai 
gyopa^ouxo xa snixpOsia. 

1. He will take the field with Cyrus; for he trusts him. 2. You 
were not obeying the gods. 3. And truthfully they were 
proceeding to the river. 4. Artaxerxes will lead his own army. 

5. We are prepared to ransom the soldiers. 6. And Cyrus 
summons his Persian force. 7. We were proceeding through 
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the plain into villages. 8. And Cyrus consults with the generals 
and the captains. 9. And across the Euphrates was a village; 
from that the soldiers bought provisions for themselves. 

180. 1. And he was proceeding on the wagon. 2. The bowmen send 
for their bows. 3. He did not obey his brother. 4. You did not 
proceed to Cyrus. 5. The targeteers will purchase provisions 
for themselves. 

1. Enopsusxo 6' sni xgg aga?;gg. 2. pExanspnouxai xa xo^a oi 
xo^oxai. 3. ouk EnsiGsxo xcg adsAncp. 4. ouk snopsuou sig xou 
Kupou. 5. ayopaaouxai xa EmxgdEia oi nsAxdoxai. 

181. snsi 6' Exoipog gu Kupog nopsusoGai auco, Asysi peu oxi 
oxpaxeuExai sni niaidag • xg 6' aAgGsia sni xou adsAcpou 
snopsuExo. Kai ocGpoii^Ei dog (as if) sni xouxoug xo xe (3ap(3apiKOu 
uai xo 'EAAguiKOu. suxauGa Kai keAeuei xou xe KAsapxou gKEiu 
Kai xou Apiaxmnou anonspnEiu sig Audiau xoug eu ©sxxaAia 
oxpaxicdxag. ekeAeuoe 6e Kai xoug aAAoug ^suoug 
ouoxpaxEusoGai. oi 6e snsiGouxo • snioxsuou yap auxco. 

And when Cyrus was ready to proceed upwards, he says that he 
is taking part in the expedition upon the Pisidians; but, 
truthfully, he was proceeding against his brother. And he 
collects, as if against those (Pisidians), both the Persians and 
the Hellenes. And thereupon he commands both Clearchus to 
come, and Aristippus to send the soldiers in Thessaly to Lydia. 
And he also commanded the other foreign soldiers to take the 
field. And they obeyed; for they trusted him. 

XX Grammar to Date 

189. 1. nsnopEuuxai napa xou Kupou. 2. ouxog xou npog xoug 
(lap|3dpoug noAspou gdEcog nenaboexai. 3. xou xe axpaxgyou 
Kai xou oaxpangu anenEpiyaxo. 4. oi 6e axpaxuuxai 
EnEnopEuuxo oxaGpoug neuxs 6ia cpiAiag x^pag. 5. oAiyoi xcou 
oxpaxicuxcuu xa EmxgdEia gyopaoauxo. 6. oi onAixai 
nenopEouxai sni xo aKpou. 7. Kai 6 oaxpangg pEXEnepiyaxo 
innoug Kai onAa Kai xgu aAAgu napaoKEugu sig Opuyiau. 8. oi 
noAepioi ouk Enauoauxo xgg Kpauygg 6ia oAgg xgg gpepag. 9. 
Enei 6e Kai ouxoi napgoau, EoxpaxEuoaxo Kupog sig xgu xcou 
noAspicou ^copau. 

1. They proceeded to the side of Cyrus. 2. He will gladly have 
stopped warring against the barbarians. 3. He dismissed both 
the general and the viceroy. 4. And the soldiers had proceeded 
five day's march through friendly country. 5. A few of the 
soldiers bought themselves supplies. 6. The hoplites have 
proceeded to the summit. 7. The viceroy also summoned 
horses, arms, and the other equipment to Phrygia. 8. The 
enemy did not cease from the uproar throughout the entire day. 

9. And when these also were present, Cyrus made an 
expedition into the enemy's territory. 

190. 1. Cyrus summoned few of the captains. 2. They have 
proceeded to the sources of the river. 3. He has consulted with 
Cyrus. 4. You will gladly have ceased from battle. 5. The 
army had advanced five days' march. 

1. 6 Kupog oAiyoug xcou Ao^aycou p£X£nepi|/axo. 2. Eni xag xou 
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noxapou ngyap nsnopsuuxai. 3. oupflsflouAsuxai xco Kupco. 4. 
f)6scop nsnauasi xrjp paxgp. 5. nsuxs axaGpoup snsnopsuxo f) 
axpaxia. 

ouxoi pen naprjaau auxcg sip Xap6sip. Tiaaacpspurip 6s 

191. snopsusxo napa xou Apxa^sp^gu • ou yap suopi^s xgu 

napaoKsugy xauxip siyai sni niai6ap. Kai Apxa^sp^rip, snsi 
xaux' sAs^s Tiaaacpspurip, ayxmapaoKsua^sxai. Kupop 6s 
sxcou xouxoup xoup axpaxicoxap s^sAauusi and Xdp6scou 6ia xrjp 
Au6iap axaGpoup xpsip (tres) sni xoy Maiay6poy noxapou. sni 
6s xodxcp yscpupa snfju. suxsuOsu s^sAauusi 6ia Opuyiap sip 
KoAoaaap. 

These men were beside him into Sardis. But Tissaphernes 
proceeded to the side of Artaxerxes; for he did not believe this 
preparation to be against Pisidias. And Artaxerxes, when 
Tissaphernes reported this, prepares himself in turn. And 
Cyrus marches with these soldiers from Sardis through Lydia, 
three day's march to the Maeander River. And on it was a 
bridge. And from there he marches through Phrygia to 
Colossae. 

XXI Grammar to Date 

205. 1. AuGgoopsOa sk xouxcou xcou 6siucbu. 2. sn 6s xrj axsug o6cg 
sniEoGgpsy uno xcou noAspicou. 3. Asysxai ayysAop rjKsiu napa 
Aapsiou. 4. ouxco 6g psxsnspcpGr|aau oi xo^oxai. 5. s6icokouxo 
6ia xou ns6iou napaoayyap snxa. 6. snioxoAg sypacpp napa 
xoy KAsapxou. 7. sk xcou Kcopcou 6igpnaoGp uno xcou (lap(3dpcou 
xa onAa. 8. sni xco 6s^icg sxo^suGgaay onAixai sikooiu. 9. 
syxsuGsy nspcpOgaouxai uno Kupou sip Opuyiau. 

1. We shall be released from these perils. 2. And in the narrow 
road we were pressed hard by the enemy. 3. A messenger is 
reported to have come from Darius. 4. And so in this way the 
bowmen were summoned. 5. They were being pursued 
through the plain seven parasangs. 6. A letter was written to 
Clearchus. 7. The arms were completely plundered from the 
villages by the barbarians. 8. Twenty hoplites on the right 
wing were shot by arrows. 9. They will be sent by Cyrus from 
this place into Phrygia. 

206. 1. Twenty heavy-armed men were brought from this place. 2. 
The bridge will be destroyed. 3. He was persuaded by the 
general. 4. Five targeteers on the right (wing) were shot. 5. 
They will be hard pressed by the soldiers. 

1. syxsuGsy rixGgoay onAixai sikooiu. 2. f] yscpupa AuGgasxai. 
3. nsnsiaxai xco oxpaxgycp. 4. sni xco 6s^ico sxo^suGgaay 
nsAxaoxai nsuxs. 5. uno xcoy oxpaxicoxcoy msoGf|aoyxai. 

207. suxauOa Kupop psusi gpspap snxa • Kai (]ks Msucou 6 
©sxxsAop onAixap sxcou Kai nsAxaaxap. syxsuGsy s^sAauusi 
napaaayyap siKoaiy sip KsAaiuap. suxauOa Kupco (3aoiAsia 
f|u Kai napd6sioop. su 6s xouxco gu ocypia Ggpia • xauxa SKsiuop 
sGgpsusu and innou. ouxco yap syupua^s xoup innoup. 6ia 6s 
xou napa6sioou psi 6 Maiau6pop noxapop • ai 6s ngyai auxou 
sioiy sk xcoy (3aaiAsicou • psi 6s Kai 6ia KsAaiucou. 

Cyrus remains there seven days. And Menon the Thessalian 
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came, having hoplites and targeteers. From there he marches 
twenty parasangs to Celaenae. Cyrus had a palace and a 
park there. In it were wild beasts, which he used to hunt from 
horseback. For in this way he was exercising the horses. Now 
through the park flows the Maeander river, and its springs are 
from the palace. What's more, it also flows through Celaenae. 

XXII Grammar to Date 

213. 1. KaxaAsAEippEuoi siai xpiaKOuxa xo^oxai; 2. apa 6c 
cncncpn/o, a> npo^Eus, cni xgu yccpupan. 3. KaxaKCKonxai xoic; 
noAcpioic; f] oxpaxia. 4. onAixai x^ l ° l ncncppcnoi gaau Kaxa 
GaAaxxan. 5. oAiyoi xcnu Kupou cpiAcuu KaxaAcAcippcnoi gaau. 

6. AcAcippcnoi gaau oi axpaxanxai. 7. ek xauxgg xgg Kcupgc; 
dyYcAog cncncpnxo npog Kupou. 8. xa 6cu6pa KEKonxai. 9. 
Kupog anonsncpnxai xou dyvcAou. 10. xoug onAixag 
pcxancncppcOa ek xgg cppuyiac;. 

1. Have thirty bowmen been left behind? 2. But at the same 
time, Proxenus, you had been sent to the bridge. 3. The army 
has been cut down by the enemy. 4. 1000 hoplites had been 
sent by sea. 5. Few of Cyrus' friends had been left behind. 6. 
The soldiers had been left. 7. A messenger from this village 
had been sent to Cyrus. 8. The trees have been felled. 9. 
Cyrus has dismissed the messenger. 10. We have summoned 
the hoplites from Phrygia. 

214. 1. The army had been cut to pieces by the satrap. 2. Twenty 
bowmen have been left behind in the plain. 3. A letter had 
been written at the same time. 4. A messenger has been sent 
away to the satrap. 5. For a thousand soldiers had been sent 
to the stronghold. 

1. f] oxpaxia xco aaxpang KaxEKSKonxo. 2. KaxaAsAEippEuoi 
Eiaiu eu nai6ig> eikooi xo^oxai. 3. apa EyEypanxo EmaxoAg. 

4. ayysAoc; cni xou aaxpangu anonEncpnxai. 5. oxpaxicoxai 
yap xxAioi £ni xo iaxupou nsncppEuoi gaau. 

215. Eoxi 6e Kai Apxa^cp^ou |3aaiA£ia eu KcAaiuaic; cpupud cni 

xaiq ngyaic; xou Mapauou noxapou • psi 6e Kai ouxog 6ia 
KcAamtou. EuxauOa psusi Kupog gpcpac; xpiaKOuxa • Kai fjKE 
KAcapxog excuu onAixag Kai ncAxauxag Kai xo^oxag. 

apa 6e Kai Xocpaiucxog nap-gu exgou onAixag Kai 

EuxauOa Kupog dpiQpou xiou 'EAAguiKiou axpaxicnxton cnoigoEU 
eu xco napa6Eiaco, Kai gaau onAixai pen pupioi Kai /(Aioi, 
ncAxaaxai 6e 61071 Aioi. 

There is also Artaxerxes' fortified palace in Calaenae, by the 
springs of the river Marsyas, which also flows through 
Calaenae. Here Cyrus remains for thirty days. And 
Clearchus came having 1000 hoplites, peltasts, and bowmen. 
Sophaenetus was present at the same time, having 1000 
hoplites. And there Cyrus made a count of the Greek soldiers in 
the park; and there were 11,000 hoplites and 2000 peltasts. 

XXIII Grammar to Date 

223. 1. xouxou 6g eu nEtpuAaypEOa. 2. gKxai g oxpaxia Kaxa 

(against) xo xiou noAcpiiou gcoou. 3. oi 6 e noAcpioi 
gOpoiopcuoi sioi Kai auuxExaypEuoi. 4. Apxa^cp^gg cig gaxgu 
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napsoKEuacrro. 5. ouxoi ol oxpaxicuxai eu xsxaYpsuoi Eioiu. 

6. xcu 6e Aoxaytp touxcu gSscug nsnsiopai. 7. exexockxo 6e Eni 
xu) Eucuuupcu ouxog 6 oxpaxgYog. 8. oi oxpaxgYoi pypsyoi goau 
sip xgy Apxa^Ep^ou oKgygy. 9. Kai xa onAa xoig oxpaxnuxaig 
Eni apa^cuy gKxo Kai uno^uyiwy. 10. ai 6e oKgyai 
nEtpuAaypsyai siai xoig (3ap(3apoig. 

1. We guarded ourselves well indeed against this. 2. The army 
has been led against the center of the enemy. 3. But the 
enemy has been collected and marshalled. 4. Artexerxes had 
prepared himself for battle. 5. These soldiers have been 
arranged well. 6. But Ive gladly obeyed this captain. 7. And 
this general had been posted on the left. 8. The generals had 
been led into the tent of Artaxerxes. 9. The arms for the 
soldiers had been brought on both wagons and beasts of 
burden. 10. And the tents have been defended by the 
barbarians. 

224. 1. The fellow has been led into the presence of Clearchus. 2. 
But we had obeyed Cyrus. 3. The men on the left (wing) had 
been posted at the bridge. 4. You have prepared yourselves 
against dreadful foes. 5. The horses and the beasts of burden 
had been led through a hostile country. 

1. 6 dyGpcunog npog xoy KAeapxon gKxai. 2. EnenEiapeOa 6s 
Kupcu. 3. oi sucuyupoi ayGpcunoi sni xg yscpupa Exsxaypsuoi 
gouty. 4. napsCTKEuaoGE npog SEiyoug noAEpioug. 5. oi innoi 
Kai xa uno^uyia 6ia xdipag noAspiag gypsyoi gouty. 

225. EyxEuOsy s^sAanysi slg ©up|3pioy. syxauOa gy napa xgy 
66oy Kpgyg- sni 6s xauxg Asysxai Mi6ag xoy Xaxupoy GgpEuoai. 
syxEuOsy E^sAauysi slg Tupiaioy, Kai s^Exa^si sy xcu nsSicu xgy 
nxpaxidy. ekeAeucte 6e xoug'EAAguiKobg oxpaxicuxag 
xa^Ogyai cuonsp sig (for) paxgu. Exa^Ggoau ouu sni xExxapcuu 
(four deep)- eI^e 6e xo psy Ss^ioy Msycuy Kai oi any auxcn, xo 6e 
Eucuyupoy KAsapxog Kai oi EKsiyou, xo 6e psnoy oi aAAoi 
nxpaxgyoi. 

He marches from this place into Thymbrium. In this place there 
was a spring near the road, and at this Midas is said to have 
caught Silenus the satyr. Thence he marches into Tyriaeum and 
examines the army in the plain. And he ordered the Greek 
soldiers to be drawn up as if for battle. They were therefore 
arranged four deep. And Menon and those with him had the 
right, and Clearchus and his men yonder had the left, and the 
other generals had the middle. 

XXIV Grammar to Date 

236. 1. nuppaxoi ayaGoi sioxn oi apcpi Kupon. 2. oi 6e aAAoi 

E0gpsuon xa Ggpia ano inncuy. 3. oi Kupou cpiAoi 
EcrrpaxEupEuoi eioxu unsp auxou. 4. xauxa nspi xgg oxpaxiag 
cxyyeAoi napa xou aSsAcpou eAe^ou Kupcu npo xgg paxgg. 5. 
psxa xouxo nopsuouxai snxa oxpaGpoug dud nsuxE napaodYY a 9 
xgg gpspag napa xoy noxapoy. 6 Kupog ouk ectxiu eni xcu 
aGEAcpcu, aAA a^iog ectxiu ap/siu dux ekeiuou. 7. EKEiuog 6e 
xcnu onAixcnu gp^su • ouxoi 6 au npo auxou Apxa^sp^ou 
xsxaYpeyoi goau. 8. Kupog ekeAeucte xoy KAsap^ou npcuxou 
psy xaxxEiy xoug oxpaxicuxag, Eixa 6s dyaiy 6ia xou ns6iou. 9. 
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6 6s oaxpdngp nopeuExai si>0ug napa xou Apxa?;£p?;gu, Kai 
axpaxicnxap exei apcpi xoup xpiaKoaioup. 

1. Those about Cyrus were brave allies. 2. But the others were 
hunting wild beasts from horseback. 3. The friends of Cyrus 
took the field on his behalf. 4. The scouts from his brother 
reported these things about the army to Cyrus before the 
battle. 5. After this they proceed eight days march at the rate 
of five parasangs per day along the river. 6. Cyrus is not close 
to his brother, but is worthy to rule instead of him. 7. But that 
one was commanding the hoplites; and they in turn had been 
marshaled before Artaxerxes himself. 8. Cyrus ordered 
Clearcus first to draw up the soldiers, and then to lead (them) 
through the plain. 9. And the satrap proceeds immediately 
against Artaxerxes, and has 300 soldiers around him. 

237. 1. The messengers will proceed from the market place to the 
tents. 2. Cyrus and his staff proceed immediately to the 
palace. 3. He had a stronghold above the village. 4. Before 
the battle the generals sacrificed in their tents to the gods. 

1. oi ocyyeAoi nopsuoouxai e^ xgp ayopap sic; xap aKguap. 2. 
suQup xfj PaoiAsia Kupop Kai oi apcpi auxou nopsuouxai. 3. 
Xcnpiou iaxupou ei^e unsp xgp Kcupgp. 4. npo xgp paxgp oi 
axpaxgyoi eu xaip oKguaip xsOuKaoi xoip Qsoip. 

238. E^sxa^Ei ouu 6 Kupop npcoxou psu xoup [lapfkxpoup • oi 6 e 
napsAauuouai xExaypEuoi Kara iAap • slxa 6 e xoup aAAoup 
oxpaxicuxap. psxa 6e xauxa Enspij/Eu cxyyeAou napa xoup 
axpaxgyoup xoup 'EAAguiKOup Kai ekeAeuoe nopsusaOai coansp 
sip paxgu • oi 6 e xauxa EAs^au xoip axpaxicuxaip • Kai Ensi 
EadAmy^Eu 6 oaAniKxgp, npo(3aAAouxai xa onAa Kai aim 
Kpauyg xpsxouaiu sni xap aKguap. xouxo 6s xoip (3ap|3dpoip 
cpo|3ou napsixs. 

And so Cyrus closely examines first the barbarians, (which) 
having been drawn up ride past in companies, and then the rest 
of the soldiers. He sent behind these (soldiers) a messenger to 
the Greek generals and ordered them to proceed as if into 
battle, and they told this to their soldiers. And when the 
trumpeter sounded the charge, they present arms and with a 
shout run toward the tents. This caused fear in the barbarians. 

XXV Grammar to Date 

246. 1. KAeapxop eixeu onAixap xxAioup Kai nsAxaoxap ©paKap. 2. 

ekeAeuoe nopsusaOai xgu (pdAayya. 3. 6ia xou OcupaKop 
sxo^EuOg uno xou KiAiKop. 4. xoxe 6e apa xg ppspa KgpuKap 
Enspij/E nspi anoudiou. 5. eu 6e xg Eip xo nsdiou Eia(3oAg 
xExaypsyoi eioi xcnu KiAikcuu cpuAaKEp. 6. aAA eu psacp gpsu 
xou noxapou Kai xgp Sicupuxop. 7. oi yap xo^oxai xoup KAionap 
sSicu^au. 8. xo 6e Eucuuupou xgp cpdAayyop auxiou napa xio 
noxapcp gy. 9. xoip yap ©pa?p noAspiop gy. 10. euxeuQeu 
snopsuoyxo sni xgu 6icupuxa • yscpupai 6' sngoau. 

1. Clearchus had 1000 hoplites and Thracian peltasts. 2. He 
ordered the phalanx to proceed. 3. He was shot through his 
breastplate with an arrow by the Cilician. 4. And then at 
daybreak he sent heralds concerning a truce. 5. And in the 
entrance to the plain the guards of the Cicilians were 
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assembled. 6. But we were in between the river and the ditch. 

7. For the bowmen pursued the thieves. 8. And the left wing 
of their phalanx was beside the river. 9. For he was hostile to 
the Thracians. 10. From here they proceeded to the canal, and 
over (it) were bridges. 

247. 1. This thief was dishonored. 2. The Cilicians have horses. 3. 
He sent Thracians (as) guards. 4. The heavy-armed men had 
breastplates. 5. The canal is long and narrow, and a bridge is 
upon (it). 

1. 66c kAu) 1 |/ fixlpanxai. 2. innoug oi KiAiKsg 6xouai. 3. 
OpctKag £ncgi|/£ cog cpuAaudg. 4. oi onAixai cixpu OcopaKag. 5. 

g 6icopu<; £axi pctKpa Kai axeug • yecpupa 6' cncaxin. 

248. ek 6c Tupiaiou 6?;£Aauu£i npog Aaua. Kai AuKaouiau 
6igpnaoau oi oxpaxicoxai • noAepia yap auxco gu. 6u 66 Aauoig 
pence 6 Kupog gpepag xpsig, Kai anoKX£iu£i Mcyacpepugu, 
cpoiuiKioxgu BaaiAmou • 6n£|3ouA£U£ yap auxco. 6ux£u0£u 
£ia6|3aAAou £ig xgu KxAiKiau • g 66 £ia(3oAg gu o6og ajxa^ixog, 
opOia uai ox£ug • 6A6y£xo 66 Kai XuEuucaig 6 KiAi^ £iuai 6ni 
xcou ocKpcou, cpuAdxxcou xgu £ia(3oAgu. 6ia xouxo Epcuou gp6pau 
6u xco n£6icg. 

And he marches out of Tyriaeum toward Dana. And the soldiers 
sacked Lycaonia, for it was hostile to him. And Cyrus remains in 
Dana three days, and kills Megaphernes, wearer of the royal 
purple, for he was plotting against him. From this place they 
tried to enter into Cilicia, but the entrance was a wagon-road, 
steep and narrow. And Syennesis the Cilician was also reported 
to be on the summits, guarding the pass. On account of this 
they remained a day in the plain. 

XXVI Grammar to Date 

256. 1. 6u 66 xaig oKguaig goau donideg. 2. 6axi 66 axpaxeupa 
nepaiKOu 6u xco napa6£iaco. 3. xoig ouu 0£oig xapiu si^ou xgg 
niKgg. 4. xgu y6cpupan xauxgu A6Aukeu 6 oaxpangg xgg nuKxog. 

5. xco 66 y6pouxi xouxco ckeiuoi noA6pioi gaan. 6. 6nop£uouxo 
66 £u0ug 6ni xo xou noxapou oxopa. 7. ouu xoig 0£Oig KaAai 
xco oxpax£upaxi 6Ani6£g £ioi uiugg. 8. 6u 66 xaig oiKiaig gaau 
opui0£g. 9. 6xop£u uai onAa Kai appaxa Kai iKaua xa 
6mxg6£ia. 

1. And in the tents were shields. 2. And there is a Persian 
army in the park. 3. Therefore they were thankful to the gods 
for victory. 4. The viceroy destroyed this bridge during the 
night. 5. But to this old man those were enemies. 6. And they 
proceeded immediately to the rivers mouth. 7. With the gods, 
the army has fine hopes because of victory. 8. But there were 
birds in the houses. 9. We have both arms and chariots, as 
well as sufficient supplies. 

257. 1. We feel grateful to the old man. 2. At night they ceased 
from battle. 3. Cyrus had twenty chariots. 4. The bowmen 
shot birds and wild asses in the plain. 5. The army was cut to 
pieces by these barbarians. 

1. £XPp£u xco yepouxi. 2. xgg uuKxog nsnauuxai xgg 

paxgg. 3. appaxa eikooi Kupco gaau. 4. oi xo^oxai 6xo^£uaau 
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opyiOap Kai oyoup aypioup ey xco neSicp. 5. KaxeKongaay xo 
axpaxeupa uno xouxcoy xcoy (3ap(3apcoy. 

258. xg 6 uoxepaia gK£y ayysAop Asycoy oxi necpeuye SueyyEaip. 

Kupop ouu auaflaiyEi eni xa oacpa, euxeuOeu 6e Kaxafkxiusi eip 
ne6iou KaAou. 6ia 6e xouxou eAauuei napaodyyap neuxs Kai 
EiKoaiy sip Tapooup, euOa gu (3aaiAeia. eu 6k xg unepfloAg xg 
sip xo n£6ioy KaxeKongaau, cap Aeysxai, EKaxou onAixai xou 
Meucouop oxpaxeupaxop uno xcoy KiAikcou. oi 6k aAAoi enel 
gKOu, Tapooup 6igpnaoau 6ia xou oAeOpou xcoy oxpaxicoxcoy. 
And on the following day came a messenger saying that 
Syennesis has fled. Cyrus accordingly goes up to the summits, 
and thence goes down into the beautiful plain. Through this he 
marches five and twenty parasangs into Tarsus, where there 
was a palace. And in the pass leading into the plain, as it is 
reported, 100 hoplites of Menons army were cut down by the 
Cilicians. And when the rest came, they sacked Tarsus on 
account of the loss of the soldiers. 

XXVII 

265. 1. rjKEi excou nay xo axpaxeupa. 2. xauxa 6k eAe^e naoi xoip 
axpaxicoxaip. 3. oi 6k onAixai anauxep goau pupioi Kai xiAioi. 

4. 6 ueauiap xapiEic; sort. 5. uoxepoy 6e xPOpata Enepn/eu 
EKcby nayxi xco oxpaxeupaxi. 6. sip 6k xoy napaSeioou exi 
ouydyEi nay xo oxpaxeupa. 7. ai onou6ai eioi Kai xoip aAAoip 
anaoiy. 8. oxpaxgyop g6g gy 6 Kupop nauxcoy xcoy kv xco ne6icp 
flap(3dpcoy. 9. aAAa, co KAeapxp, oukexi nopeuadpeOa ekouxep 
ouy Kupco. 10. nauxep yap Oaupaoouxai xouxou xoy oxoAou. 

I. He has come having his entire army. 2. And he said these 
things to all the troops. 3. And the hoplites altogether were 

II, 000. 4. The young man is accomplished. 5. Afterwards, he 
willingly sent things to the whole army. 6. He is still collecting 
the entire army into the park. 7. The truce is also for all the 
others. 8. Cyrus was already general of all the barbarians on 
the plain. 9. But, O Clearchus, no longer shall we march 
willingly with Cyrus. 10. For they will all wonder at this 
expedition. 

266. 1. Everything has been done by the generals. 2. All the 
soldiers were proceeding willingly. 3. The gifts of the satrap 
were all beautiful. 4. Afterwards all the guards were drawn 
up. 5. The entire army proceeded through the plain twenty- 
five parasangs. 

1. nauxa napeoKeuauxai eioi uno xcoy oxpaxgycby. 2. ekouxep 
enopeuouxo nayxep oi oxpaxicoxai. 3. KaAa gy xa oaxpanou 
6copa nauxa. 4. uoxepou exa^Ogcray nayxep cpuAaKsp. 5. nay 
xo axpaxeupa enopsuOg 6ia xou ne6iou napaodyyap neuxs Kai 

EIKOOIU. 

267. euxauOa peuei Kupop Kai g axpaxia gpepap eikooiu. oi yap 
oxpaxicoxai oukexi gOeAou nqpEueoOai- unconxeuou yap g6g 
eni Apxa^ep^gy xoy oxoAou elyai. npcoxop 6e KAeapxop xoup 
auxou oxpaxicoxap ekeAeue nopeueaOai- oi 6k auxou xe 
e(3aAAoy Kai xa uno^uyia xa ekeiuou. uoxepou 6k ouygyaye 
xoup oxpaxicoxap, Kai npcoxou pey eSaKpuEu- oi 6k eOaupa^ou- 
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cixa 6c eXe^e xa6 e. 

Cyrus and his army remained there twenty days. For the 
soldiers no longer wished to proceed; they already suspected 
that the expedition was against Artaxerxes. At first Clearchus 
ordered his own soldiers to proceed, but they were throwing 
stones at both him and his baggage animals. Afterwards, he 
brought the soldiers together, and at first he wept -- and they 
wondered. And then he said these things: 


XXVIII 

276. 1. cuikccxc xouc; pcxd Kupou cpuAaKaq. 2. uiKcnpcOa uno xcou 
KiAikcou. 3. 6 Be Ecuocpcou auxou qpcbxa, Ti (3oac;; 4. Kupoc; 6c 
coppaxo ano xrjc; Kcopqc; xrjc; uukxoc; pcxd Scuocpcouxoc;. 5. oi 
apcpi Kupou Acyouoiu oxi xa nauxa uikcooi. 6. Kupoc; KAcap^ou 
noAAaKic; cxcxipqKci- nauxac; yap xouc; ayaOouc; cic; noAcpou 
cxipa. 7. cpcoxa cl Kai xoic; aAAoic; axpaxuoxaic; ai onou6ai 
cloiu. 8. ouxoi oi oxpaxicoxai cuikcou xouq GpgKaq. 9. cu xoic; 
ncpoau; oi ycpouxcc; xipcouxai. 10. Kai cuOix; xco KAcdpxco c|3da 
ayciu xo oxpaxcupa Kaxa pcaou xo xcou noAcpicou. 

1. You defeated the body guards (who were) with Cyrus. 2. We 
are conguered by the Cilicians. 3. And Xenophon asked him. 
Why do you cry out? 4. And Cyrus set out from the village at 
night with Xenophon. 5. Those around Cyrus say that they are 
completely victorious. 6. Cyrus had often honored Clearchus; 
for he honored all good men in war. 7. He is asking if the truce 
is also for the other soldiers. 8. These soldiers were 
conquering the Thracians. 9. Amongst the Persians, the old 
men were esteemed. 10. And immediately he shouted to 
Clearchus to lead the army down the middle of the enemy. 

277. 1. He conquers the enemy. 2. And he honored the general with 
other gifts. 3. But the soldiers were shouting to the guards to 
stop. 4. This man asks whether you admire the army. 5. When 
Cyrus set out, I proceeded at once to Phrygia. 

1. xouc; noAcpiouc; uikcc. 2. aAAoic; Be Scupoic; xou oxpaxqyou 
cxipqocu. 3. oi Be oxpaxicoxai xoic; cpuAa^i c(3ocou naucoOai. 

4. ouxoc; cpcoxa ci xo oxpaxcupa xipaq. 5. cnci coppaxo 6 
Kupoc;, cuQuc; cnopcuopqu cic; Opuyiau. 

278. au6pcc; oxpaxicoxai, cpoi ^cuoc; caxiu 6 Kupoc; Kai noAAaKic; 
f|6q xcxipqKc. |3ouAopai ouu oupnopcucoOai auxco. cnci Be 
upcic; cpoi ouk cOcAcxc nciOcaOai, cyco ouu upiu ciyopai- upcic; 
yap cpoi caxc Kai cpiAoi Kai ouppaxoi. xauxa cAc^cu. oi Be 
oxpaxicoxai oi xc auxou ckciuou Kai oi aAAoi cnaiuouoi- napa 
6c xcou aAAcou oxpaxqycou 6ioxiAioi c^ouxcc; xa onAa Kai xa 
oKcuocpopa oxpaxonc6cuouxai napa KAcapxou. 

Fellow soldiers, Cyrus is a guest friend to me and many 
times now has honored (me). I wish therefore to accompany 
him. And since you are not willing to obey me, I shall follow 
with you. For you are to me both friends and allies. Those 
are the things he said. And the soldiers, those of his and the 
others, commend him. And from the other generals, two 
thousand having arms and baggage encamp beside Clearchus. 
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XXIX 

283. 1. 6 6e noxapop kocAeitoci MaiauSpop. 2. 6 6s apxcou snoAspsi 
a6iKoy noAspou. 3. xoup Kupou cpiAoup KaKcop noisixs. 4. 
xouxoup yap xoup apxouxap oi oxpaxicoxai paAAou scpiAouu rj 
xoup aAAoup. 5. uno Kupou ripo^syop ouk pSiKEixo. 6. KaKcop 
snoisip xpy xou oaxpanou xdipau. 7. cpo|3ou noiouoi xoip 
innoip xfj Kpauyrj. 8. naAiy 6e 6 Kupop ppcoxa, ’HSikouu xou 
auOpconou; 9. 6pAoi 6s oxi anopou eoxiu aysiy xo oxpaxEupa 
sip xf]y 'EAAaba. 10. unsp xrjp 'EAAa6op EnoAspouu p£xa xcou 
aAAcou- End. 6 e Kupop ekocAei, snopsuoppy npop auxou. 

1. The river is called Maeander. 2. But the commander was 
fighting an unjust war. 3. You treated the friends of Cyrus 
badly. 4. For the soldiers loved these leaders more than the 
others. 5. Proxenus was not wronged by Cyrus. 6. You were 
ravaging the country of the satrap. 7. They are scaring the 
horses with their shouting. 8. And Cyrus asked again. Were 
they mistreating the man? 9. And he shows that it is useless to 
bring the army into Greece. 10. They were fighting with the 
others on behalf of Greece; and when Cyrus called, I proceeded 
to go to him. 

284. 1. Are the other soldiers doing this? 2. The barbarians are 
wronged by the guards. 3. You love these more than (you love) 
the others. 4. The Thracians are wronging the allies. 5. They 
ask whether you were calling the bowmen. 

1. noiouoi oi ocAAoi oxpaxicoxai; 2. oi [3dp(3apoi adiKOuuxax 
uno xcoy cpuAaKcoy. 3. xouxoup paAAou cpiAdp rj xoup aAAoup. 

4. oi 0paK£p adiKOuoi xoup ouppocxoup. 5. spcoxcboi d xoup 
xo^oxap EKaAdxe. 

285. Kupop 6 e pExsnspnExo xoy KAsapxou- 6 6 e isuai psu ouk 
PQeAe, AdOpa 6 e xcoy oxpaxicoxcoy nspncou auxco dycAAoy EAsys 
Oappsiy. psxa 6 e xauxa ouypyayE xoup oxpaxicoxap Kai 
6pAoi oxi anopoy eoxi naAiy nopsusaQai sip xpy 'EAAa6a ausu 
xcoy EmxpSsicou- p 6 ayopa py eu xco (3ap|3apiKip oxpaxsupaxi. oi 
6 spcoxcooi Kupou si p 66op paKpa eoxiu- 6 6 anoKpiuExai oxi 
A(3poKopap sxOpop aupp sni xco Eucppaxp noxapco eoxi- npop 
xouxou ouu (3ouAsxai nopsusaQai. 

And Cyrus kept sending for Clearchus; but he did not wish 
to go and, sending a messenger to Cyrus (unbeknownst to the 
soldiers), said to take heart. And after this, he collected his 
soldiers and made it clear that it is useless to set out again 
toward Greece without provisions; and (that) the marketplace 
was in the barbarian army. And they asked Cyrus if the road is 
long; and he answers that Abrocomas, a foe of his, is at the 
Euphrates river; against him, therefore, he wishes to march. 

XXX 

293. 1. euuoi 6e Kupco oi apxouxEp elam. 2. cpiAoip suuoip Kupop 

maxop py. 3. anAoup py 6 xou cpuAaKop Aoyop. 4. xa 6 e 6c6pa 
paau oxpsnxoi xpuaoi. 5. Kupop onAixrj EKaoxco nepij/si neuxs 
pyap. 6. xi eu uio e^cxe; 7. xoxe eu xrj yp npcuxoi paay ouxoi 
Kai eu xp QaAaxxp. 8. ai 6 e nsAxai xoc^Kai paay. 9. 6c6pa 6 
auxco Enspn/apsy oxpsnxoy xpuaouu Kai aKiuaKpy dpyupouu. 

10. snoAspsi xoip ©pa<;i Kai Kaxa yrju Kai Kaxa QaAaxxau. 
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1. The leaders were well-disposed toward Cyrus. 2. Cyrus was 
loyal to well-disposed friends. 3. The word of the guard was 
sincere. 4. And the gifts were gold necklaces. 5. Cyrus will 
send each hoplite five minas. 6. What do you have in mind? 7. 
At that time these were first in the land and on the sea. 8. And 
the shields were bronze. 9. And we sent gifts to him, a gold 
necklace and a silver short sword. 10. He made war with the 
Thracians, on both land and sea. 

294. 1. Each of the heralds has five minas. 2. Cyrus sent the old 

man a gold collar. 3. What does the commander intend? 4. 

For Cyrus had a short sword of gold. 5. The other generals are 
well-disposed to Xenophon. 

1. slain KripuKi EKaaxip nsnxs pnai. 2. 6 Kupoc; xco ysponxi 
snspiys axpsnxon xP UCT °un. 3. xi sn nip 6 apxcun sxm; 4. xco 
yap Kupco aKiuaKr|c; xP UCT °un 5. sunoi 6s xco Xsnocpconxi oi 
aAAoi axpaxgyoi slain. 

285. xoic; 6s axpaxicoxaic; unoiyia psn saxin oxi aysi npoc; 

Apxa^sp^gn, opcoc; 6s snonxai. npoaaixouai 6s piaOon. 6 6s 
Kupoc; umoxnsixai sKaoxco axpaxuoxg auxi 6apsiKOu xpia 
gpiGapsiKd- oxi 6s sni xon absAcpou sn ncg s^m nopsusoGai 
snxauGa cckousi ou6sic; sn ys xco cpanspco. sn 6s Tapaoic; 
Xusnnsoic; psn e6coks Kupco xpppaxa sic; xgn oxpaxian, Kupoc; 6s 
SKslnco innon Kai oxpsnxon xpoooun Kai lysAia Kai aKinaKgn 
Xpuooun. 

But the soldiers are apprehensive that he is marching 
against Artaxerxes; nevertheless, they follow. They are asking 
for additional pay. And he promises to each soldier instead of a 
daric three half-darics. But no one there hears that he intends 
to march on his brother, at least publicly. And in Tarsus, 
Syennesis gave Cyrus money for the army, and Cyrus gave him 
a horse, a golden collar, a bracelet, and a gold short-sword. 

XXXI 

309. 1. Kupoc; xoic; ixinoic; kxxAcoc; sxpgoxxxo. 2. si xauxa snpa^an, 

KaAcoc; sa^an. 3. si xauxa snpa^an, kxxAcoc; an sa^an. 4. 
Ssnocpcon s(3ouAsxo psxa xcon aAAcon nopsusoGai. 5. xco 
axpaxsupaxi rjygxai sic; xo ns6ion. 6. s[3ouAf|Gg nspnsin ano 
xou oxopaxoc; onAixac;. 7. xon 6s oxpaxgyon snsipaxo nsiGsin. 

8. si pg [3ouAsxai KAsap^oc; auxouc; anaysin, aAAoi axpaxpyoi 
pyf|oonxai. 9. snopsusxo an sni xouc; noAspiouc;, si axpaxsupa 
si^an. 10. aAA si (3ouAonxai oun xoic; aAAoic; nopsusoGai sic; 
xpn 'EAAa6a, rjKsin keAeuei auxouc; xrjc; nuKxoc;. 

1. Cyrus made fine use of the horses. 2. If they did these 
things, it was well. 3. If they had done these things, it would 
have been well. 4. Xenophon wanted to go with the others. 5. 
He has led the way onto the plain for the army. 6. He wanted 
to send hoplites from the front ranks. 7. He tried to persuade 
the general. 8. If Clearchus does not want to lead them back, 
the other generals will lead them. 9. He would march against 
the enemy, if he had an army. 10. But if they want to go with the 
others into Greece, he orders them to come by night. 
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310. 


1. If he has the money, he will send (it) to the army. 2. He 
attempted to cut the enemys army to pieces in the night. 3. If 
this is so, I will lead the troops at once to the stronghold. 4. 

He would not have done this, if I had not bidden him. 5. He 
wished to dismiss all the guards. 

1. a xa xPhl iaTa £ X £ b TV orpaxEupaxi ncpi|/£i. 2. snsipdOg to 
xcoy noAspicuy axpaxsopa KaxaKonxEiu xgg yuKxog. 3. si ouxcug 
EXm, suOug fiygaopai xoug axpaxicuxag sni to iaxupoy x^ploy. 

4. ouk an £npa^£ xouxo, si pg EKEAsuaa. 5. £(3ouAeto 
anon£pn£a0ai nauxag xoug cpuAaKag. 

311. euteuOeu £^£Aauu£i axaOgoug nsuxE napaadyyac; xpiaKOuxa 

sip ’Iaaoug. suxauOa peuouctiu gpspac; xpEig- Kai Kupco napgaau 
ai ek nEAonoyygCToy ygsc; xpiaKOuxa Kai nsuxE Kai sn auxaig 
yauapxog nuOaydpag AaKEdaipouiog. ai 6e ygEc; coppouu napa 
xgy Kupou aKgygy. nappy 6e Kai Xsipiaocpog AaKEdaipouiog, 
pExanEpnxoc; uno Kupou, EnxaKoaioug excou onAixag- xouxcuu 
ECTxpaxf|Y£i napa Kupco. 

From there he marches five days journey, thirty parasangs, 
to Issus. There he remains three days; and Cyrus had at hand 
thirty five ships from the Peloponnesus and on them the sea 
captain Pythagoras the Spartan. And the ships were anchored 
near Cyrus tent. There was also Chirisophus the Spartan, sent 
for by Cyrus, having seven hundred hoplites; of which he 
commanded alongside Cyrus. 

XXXII 

319. 1. rjy napExmpey ayopau, exste xa EmxgdEia. 2. say pg xauxa 
noigcrg, ddiKgaEi. 3. rjy 6e dnoxcopgoxoox, Kupog auxoug ou 
TipgaEi. 4. eay cpiAoy noigagg xouxoy, cocpEAgaEi. 5. say 
yiKijacopey, xgy xd)pay ou diapnaxjEi. 6. Eay ouy n£gi|/gx£ 
xouxoy npog Kupoy, nAoia e^ete. 7. say 6e pg nAoia ayg 
iKaya, xoig aAAoig xP0 CT 6p £ 0 a - 8- £ dy 6e oi KiAiKsg npaypaxa 
napsxcoCTi, Kupog nopsuaExai sn auxoug. 9. say yiKijaco, 
PaoxAsuCTco ayxi xou adsAcpou. 10. say to spnopioy 
noAiopKgagg, dnoxcopgaouaiy oi KiAiKsg. 

1. If we furnish a marketplace, you will have provisions. 2. It 
will be wrong if you do not do these things. 3. But if they 
retreat, Cyrus will not esteem them. 4. If you make him a 
friend, he would be useful. 5. If we are victorious, he will not 
plunder the country. 6. Therefore, if you will send him to 
Cyrus, you will have ships. 7. But if he does not bring suitable 
ships, we will use the others. 8. And if the Cilicians cause 
trouble, Cyrus will march against them. 9. If I win, I will rule 
instead of my brother. 10. If you beseige the emporium, the 
Cilicians will retreat. 

320. 1. The messenger shall have ten minas, if he does this. 2. If he 
does not collect an army, his brother will be king. 3. If we 
proceed to this height, those above the road will withdraw. 4. 

If he does not collect hoplites, he will not defeat his brother. 5. 
If we have troops and boats, we will besiege the emporium by 
land and sea. 

1. 6 ocyy £ ^° 9 6sKa puag, Eay npa^g xouxo. 2. say pg 
dOpoicjg orpaxEupa, 6 adsAcpog (3aoxA£UCT£i. 3. Eay 
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nop£ucup£0a npop xouxo xo aKpoy, oi undp xpp odou 
anoxcuppaouaiy. 4. say pr] dGpoiap onAixap, ou yiKpoEi xoy 
ddsAnoy. 5. day oxpaxuuxap d;x;cnp£y Kai nAoia, xo dpnopioy 
noAiopKpaopEy Kaxa yp^ Kai Kaxa GaAaxxay. 

321. £yx£u0£y d?;£Aauy£i dni nuAap xpp KiAimap Kai xpp Xupiap. 

paay 6d auxai duo xeixp, Kai xo pdu npo xpp KiAimap x£i;x;op 
XuduuEaip £ix£ Kai KiAikcuu cpuAaKp, xo 6k npo xpp Xupiap 
Apxa^dp^ou dAdyExo cpuAaKp cpuAaxx£iy. did pdoou 6k xouxcuu 
p£i noxapop. Kai p napodop py ax£yp Kai xa xeixp £ip xpy 
GaAaxxay KaGpKEiy. xauxap xap nuAap ouk dcpuAa?;£y 
A(3poK0pap, aAA dndi aKOUEi oxi Kupop dy KiAikicc doxi, napa 
Apxa^Ep^py an£Aauy£i. 

From there he marches on to the Gates of Cilicia and Syria. 
They consisted of two walls, and Synnesis and a Cilician 
garrison held the one facing the Cilician pass, and Artaxerxes 
garrison was said to guard the one facing Syria. Through the 
middle of them flows a river. And the passage was narrow and 
the walls extended down to the sea. Abrokamas did not guard 
these gates, but when he hears that Cyrus is in Cilicia, he 
marches away to Artaxerxes. 

XXXIII 

328. 1. pp xouxou ddocup£y cp£uy£iy. 2. nauxap cucpcAciy neipaxai, 
iya auxcu cpiAoi cum. 3. did xou nediou dAauucupEu. 4. Kupou 
alxouai nAoia, cup xoup ncAxaoxdp dnondpp/cuai. 5. 
noAeppocupey ouu xoip [3ap(3dpoip, iya pp xoup cpiAoup KaKcup 
noipocuaiu. 6. cay 5k 6 aaxpanpp p dni xcu Ebcppaxp noxapcu, 
ancAcu. 7. rjy 6c cpEuyp, ekei npdp xauxa (3ouA£uadp£0a. 8. odd 
day xaux aKodap, nuyKaAci xoup oxpaxuuxap. 9. pp KcuAucupsu 
xo Kupou oxpdxsupa dnsAabusiu. 

1. Lets not permit him to flee. 2. He tries to help everyone, 
that they might be friends to him. 3. Let us march through the 
plain. 4. They are asking Cyrus for boats, so they might send 
off the targeteers. 5. Let us make war therefore with the 
barbarians, that they may not harm our friends. 6. If the 
viceroy is at the Euphrates river, I will ride away. 7. If he 
should flee, there we shall consider these things. 8. Not even 
if he should hear these things will he summon his soldiers. 9. 
Lets not prevent Cyrus's army from marching away. 

329. 1. Cyrus, let us honor our guest. 2. Let us besiege the 
emporium both by land and by sea. 3. And let us send with 
Xenophon the peltasts from the van. 4. What will the soldiers 
have, if they conguer? 5. He calls the generals together to 
persuade them to take the field with him. 

1. ’Q Kupe, xoy ^duou xippocupsu. 2. noAiopKpocupey xo 
dpndpiou Kai Kaxa ypy Kai Kaxa GaAaxxay. 3. ndpi|/iup£u 6k 
xcu ZlEuocpcuuxi xoup ano xou axdpaxop nsAxaaxap. 4. Ti 
E^ouaiy oi axpaxicuxai, day uiKpacuoiu; 5. xoup oxpaxpyoup 
ouyKaAEi iya nsiGp auxoup ouaxpaxEusoGai any auxcu. 

330. euxeuGeu d^sAadusi did Xupiap sip Mupiaydoy Epnopioy 6 
doxi xo x^pioy Eni xp GaAaxxp, Kai oiKEixai uno Ooiuikcuu. 
duxauGa pduouaiy ppdpap dnxa. Kai Ssuiap Kai naaicuy 
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nAoiou Aaflouxsp Kai xa xpgpcrra anonAsouai, x a ^ ena ^ yoyT£ P 
oxi Kupop xoy KMapxoy s’ia xoup axpaxuuxap auxiou £X£iu. 

Kupop be auusKaAsas xoup axpaxgyoup Kai eA£^£ xd6£- 
AnoAeAoinaaiu gpap Ssuiap Kai lTaaiu>u. aAAa pa xoup 0£oi>p 
ouk auxoup 6id)?;a>, oi)6£ auxoup KaKcop noigacu. oi 6 aAAoi 
axpaxgyoi £nsi gKOuaay xgy Kupou apsxgy, gSscup 
auysnopsuoyxo. 

From there he marches out through Syria into Myriandus; 
the place on the sea is an emporium, and is inhabited by 
Phoenicians. There they remain seven days. Both Xenias and 
Pasion, having taken a boat and their valuables, sail away, 
offended that Cyrus allowed Clearchus to have their soldiers. 
But Cyrus called together the generals and said these things: 
Xenias and Pasion have deserted us. But I swear by the gods I 
will not persue them, neither will I do them harm. And when 
the other leaders heard of the goodness of Cyrus, they gladly 
accompanied him. 


XXXIV 

336. 1. nauocupeGa, d> cpiAoi, xauxgp xrjp pdxgp. 2. axoAg 
nopeuouxai iua pg g cpaAay?; SiaanaaGg. 3. Kupop xoy 
aaxpangu cpiAoy on uopisi, say eni xgy apxgy nopsugxai 
£K£iyop. 4. (3ocoai nayxsp, iya oi noAepioi s^anaxgGtoai. 5. 
cpo(3ouyxai yap pg on 6 aaxpangp xou noAepou naugxai. 6. rjy 
6e g yecpupa AuGg, oi noAepioi anoxcupgaouai. 7. g 6s xp)pa 
noAspia saxiu- £niKiu6uuou ouy saxai say nopsugaGs 6i auxgp. 

8. 6s6oiKa pg anaagxai xoy aKiuaKgu. 9. KiySuyop saxi pg xgp 
yuKxop oi noAspioi nopsucuuxai sn auxoup. 

1.Friends, let us cease from this battle. 2. They proceed slowly 
in order that the phalanx would not be separated. 3. Cyrus will 
not consider the viceroy a friend, if he proceeds against his 
province. 4. All will shout, so that the enemy is misled. 5. 
Because they fear the satrap will not cease from the war. 6. And 
if the bridge is destroyed, the enemy will withdraw. 7. But the 
country is hostile; it will be dangerous therefore if you march 
through it. 8. I fear that he might draw his sword. 9. There is a 
danger that the enemy might advance up to them in the night. 

337. 1. I fear that the satrap will be sent. 2. Let us deliberate about 
this. 3. We will destroy the bridge, that the enemy may not send 
for the peltasts. 4. I do not fear that this man will be made 
satrap. 5. There is no danger that Cyrus will wish to pursue 
these generals. 

1. 6e6oiKa pg aaxpangp nepcpGg. 2. fkmAsucupeGa nspi xouxou. 

3. xgy yecpupau Auaopey pg xoup nsAxaaxap psxanepncoai oi 
noAepioi. 4. oi) SsSoiKa pg 6 auGpumop ouxop noigGg 
aaxpangp. 5. ouk KiyGuyop eaxi pg Kupop |3ouAgxai 6iu>K£iu 
xouxoup xoup axpaxgyoup. 

338. pexa xauxa Kupop e^sAauysi napaadyyap a’iKoaiu eni xoy 
XaAou noxapou- eugaau be ev xco noxapco i^Gusp, oup oi Xupoi 
©soup suopi^ou Kai a6iK£iy ouk menu. eaKguouu be oi 
oxpaxicoxai ev xaip TlapuadxiSop Ktupaip. suxsuGeu i^eAauuei 
eni xap ngyap xou AapGaxop noxapou. euxauGa gaau [3aoiA£ia 
Kai napaSeioop KaAop. Kupop 6 auxou £KKonx£i Kai xa 
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(3aoiA£ia KaxaKaei. duxeudeu d^eAauuei axadpoug xpsig dni xou 
Eucppdxgy noxapou. 

After this Cyrus marches twenty parasangs to the Chalus 
River; and there were fish in the river, which the Syrians 
considered gods and let no one harm. And the soldiers 
encamped in the villages of Parysatis. Thence he marches on to 
the sources of the Dardas river. There was a palace here and a 
beautiful park. But Cyrus cuts down the park and burns the 
palace. Thence he marches three stages to the Ephrates river. 


XXXV 

342. 1. dau 6d xoug oxpaxicoxag adiKg, ouk dBeAgaopeu dn£o0ai. 2. 
cpo(3ouuxai pg xoug Kupou cpiAoug n£ipaa0£ kockxoc; nomiu. 3. 
dau fid xouxoug yiKcopeu, nauxeg eipouxai. 4. dpcoxcopeu xoy 
ayyaAou el xo ocpyupiou dxpi. 5. cpofteixai pg neipiouxai 
Kaxdyeiy xoug cpuyafiag. 6. du xco cpauepd) Xs^si iua naai figAoi 
xi du yen dxpi. 7. day xo axpaxeupa anoxcopg xgg uuKxog, 
dipouxai oi noAdpioi. 8. rjy 5s xoug aAAoug oxpaxicoxag 
napaKaAgxe, neipaaouxai nauxeg ocya0oi eiuai. 9. rjy 5s Kupog 
da xoy KAeapxoy xoug oxpaxicoxag sjsiv, oi)Kdxi 
augnopeuaouxai oi aAAoi oxpaxgyol. 10. dau uuu xoug cpiAoug 
napaKaAcopeu, aga^a'i xgu Aoingu 66oy nopeuaopeOa. 

1 .If he wrongs the soldiers, we will not want to follow. 2. They 
fear you will treat the friends of Cyrus badly. 3. If we defeat 
them, everyone will follow. 4. Let us ask the messenger if he 
has the money. 5. He is afraid that they might try to bring back 
the exiles. 6. He will speak publicly in order to make clear to 
everyone what he has in mind. 7. If the army withdraws at 
night, the enemy will follow. 8. If you summon the other 
soldiers, all will try to be brave. 9. But if Cyrus allows 
Clearchus to have their soldiers, no longer will the other 
generals march with him. 10. If we summon our friends now, 
we will proceed the rest of the journey without fighting. 

343. 1. Let us ask Cyrus what he intends. 2. He fears that the troops 
will demand their pay. 3. Let us set forth, soldiers, against these 
Cilicians. 4. With the help of the gods, let us conquer the 
enemy. 5. We fear that the soldiers may wrong our allies. 

1. dpcoxcopeu xoy Kupou xl du yd) 2. cpofteixax pg xoy 

piaOoy anaixcoai oi oxpaxidlxax. 3. opptupeOa, d> oxpaxicoxai, 
dni xouxoug xoug KiAiKag. 4. any xoig 0£oig, uiKcopeu xoug 
noAepioug. 5. fiefioiKapeu pg afiiKcooi xoug auppa^oug oi 
oxpaxicoxai. 

344. duxau0a pduouaiu gpdpag nduxe, Kai xoig axpaxgyoig xoig 
'EAAgyiKoig Kupog Adyei oxi g o6og doxai npog xoy Apxa^ep^gy 
eig Ba(3uAtdya- Kai keAeuei auxoug Adyeiu xauxa xoig 
axpaxid)xaig Kai neiOeiy eneoOai. oi 6s oxpaxicoxai 
XaAenaiuouai xoig axpaxgyoig, Kai ouk d0dAouaiu dn£o0ai day 
pg Kupog auxoig xpgpocxa fiifiig coonep Kai npoxepou. xauxa oi 
axpaxgyoi Kupco dAeyou- 6 6 umaxukixai oxpaxuoxg dKaaxco 
nduxe apyupiou puag dngy eig Ba[3uAcbua rjKcooi. xo pdu fig 
'EAAgyiKoy ouxcog dneiadg. 

They remain there five days, and Cyrus says to the Greek 
generals that the way will be toward Artaxerxes in Babylon. 


24 



XXXVI 

350. 


351. 


352. 


XXXVII 

357. 


And he orders them to tell this to their soldiers and to persuade 
them to follow. The soldiers are angry with their generals and 
do not want to follow unless Cyrus first give money to them just 
like at first. The generals tell this to Cyrus and he promises to 
each soldier five minas of silver as soon as they come in 
Babylon. Thus the Greek army was persuaded. 


1. dytoua 6s snoigaauxo oi ''EAAgusg. 2. xauxg xfj gpspa psG' 
gyspouog snopsuouxo oiKads. 3. Asysi Kupog oxi 6 augp sxi xco 
Eucppaxg noxapcg eoxio. 4. g 6e pgxgp Kupou dnonspnsi naAiu 
sxi xgu apxgu. 5. aAAa Kai naxspa Ssuocpcouxa EKaAouu. 6. Kai 
apiGpou xcou 'EAAgucou snoigasu eu xco napadsioco. 7. 
Eiygcpioauxo 6s oi ''EAAgusg nopsuEoGai psxa xou audpog. 8. Kai 
£n£pi|/£ Kupog nsuxE pgucou pia0ou. 9. eu xoig ''EAAgoiu gaau 
pgxopsg aya0oi. 

1. And the Greeks held games. 2. On this day they headed 
homeward with a guide. 3. Cyrus says that the man is at the 
Euphrates river. 4. And his mother sends Cyrus back to his 
province. 5. But they also called Xenophon father. 6. And he 
made a count of the Greeks in the park. 7. And the Greeks 
voted to proceed with the man. 8. And Cyrus sent a wage of five 
months. 9. There were good orators among the Greeks. 

1. His father summoned Cyrus. 2. They voted to send men with 
Clearchus. 3. Cyrus was made satrap of Phrygia by his father. 4. 
Each man shall have five minas of silver. 5. He carried on war 
with the Greeks. 

1. 6 naxgp xou Kupou pEXEnepiyaxo. 2. Eiygcpioauxo n£pi|/ai 
audpag psxa xou KAsap^ou. 3. Kupog snoigGg uno xou naxpog 
aaxpangg xgg Opuyiag. 4. sKaoxco xco audpi saouxai nsuxE 
apyupiou puai. 5. enoAepei xoig "EAAgaiu. 

Meucou 6s npiu 6gAou siuai xi noigoouoiu oi aAAoi 
"EAAgusg, noxspou £V|/ouxai Kupco rj oi), ouueAe^e xo auxou 
axpdxsupa Kai eAe^e xd6s- Audpsg, uuu dsixai Kupog snsaGai 
xoug "EAAguag sni Apxa^ep^gu. Eyco ouu keAeuco upag £u0i>g 
6ia(3aiusiu xou noxapou. rj psu yap i|/gcpiacouxai EnsaGai, upag 
xcou aAAcou npoxipgasi oxpaxicoxcou Kupog- rju 5s 
ano\|/gcpiacouxai oi aAAoi, nopsuaopsGa anauxsg oiKads naAiu. 

Menon, before it was evident what the other Greeks were 
going to do, whether they would follow Cyrus or not, gathered 
his army and said this: Men, now Cyrus is begging the Greeks 
to follow (him) against Artaxerxes. I therefore order you to 
immediately cross the river. For if they vote to follow, Cyrus will 
honor you more than the other soldiers; but if the other men 
should vote no, we will all march home again. 


1. xouxo Asysi xig. 2. xig xouxo Asysi; 3. Asyouoi 6e xiueg oxi 
Kupog rjaGg. 4. gu 6e xig eu xg axpaxia Meucou ©sxxaAog. 5. 
Kai spcoxa xou acpEudougcpgu nooou aypupiou ex £ 1 - 6. sau 
uiKcuai, xi 6si auxoug Aueiu xgu yscpupau; 7. eu noioig 
npaypaaiu gaau oi "EAAgusg; 8. spcuxa xiuog soxiu 6 innog. 9 
Kupog snaiosu audpa nspogu Kai Exspou xiua xcou gyspoucuu. 
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10. epcuxg xou ayyEAou tip enamel xoup Meucuuop orpaxicuxap. 
1. Someone says this. 2. Who says this? 3. And some say that 
Cyrus was delighted. 4. There was a certain Thessalian, Menon, 
in the army. 5. And he asks the slinger how much silver he has. 
6. If they are victorious, why is it necessary for them to destroy 
the bridge? 7. The Greeks were in what sort of trouble? 8. He 
asks whose horse it is. 9. Cyrus struck a Persian man and one of 
the guides. 10. He asks the messenger who is praising the 
soldiers of Menon. 

358. 1. Why need the men proceed? 2. What does he say to this? 3. 
Somebody asks whether you said this. 4. What sort of men 
ought to take the field? 5. How many slingers have you in the 
army? 

1. xi 6ei xoup auQpcupoup nopeueuGai; 2. xi Aeyei npop xouxo; 

3. Epcuxg xip si. £As?;ap xouxo. 4. noioup auGpcunoup 6si 
axpaxEusaQai; 5. noaoup CTcpEuSonpxap e^cxe eu xip 
orpaxsupaxi; 

359. oi 6 e Msucuuop orpaxicoxai end. xaux f|KOuaay, nsiQouxai 
Kai 6ia|lainouox xou noxapou npin xoup aAAoup Asysiu xi 
noipaouai. Kupop 6 e rjaGp xs Kai xco axpaxsupaxi 6i ayysAou 
eAe^eu- ’Eyco peu, co auSpsp, p6p upap Enaiyco- suQup 6 e Kai 
upEip sp£ snaiyECTEXE, rj oukexi sycb Kupop sipi. oi psy dp 
axpaxicoxai eu sAniai KaAaip paay, Meucuui 6e Kai dcopa 
Asysxai nspn/ai. p£xa 6s xauxa SsifiaiuE xoy noxapou- sinExo 
6 e Kai xo aAAo axpaxsupa auxco anau. 

And when Menon's soldiers heard these things, they obey 
and cross the river before the others told what they would do. 
Cyrus was pleased and said to the army, via a messenger, I, 
men, now honor you; and you shall also praise me, or no longer 
am I Cyrus (or my name isnt Cyrus). The soldiers were indeed 
in good hopes, and, it is also said, to have sent gifts to Menon. 
After these things he crossed the river; and the rest of the army 
followed him, to the last man. 


XXXVIII 

366. 1. eI xauxa noif|CT£i£u, dnoxcuppaaipEy ay. 2. si napsxoipsu 

ayopau, e^oix ay Kai aixoy Kai oiyoy. 3. si uiKpaaipEu, ouk ay 
xpy ]fd)pay Oiapnaasisy. 4. a?goup ay e^oi cpiAoup, si s^oisy xa 
onAa. 5. si anayoipi auxoup naAiu sip xgu 'EAAa6a, GiKaicup ay 
Xapiy E^oisy. 6. si 66^eie xoip ns^oip sniaixi^saGai, xi ay 
noipaaixE; 7. si xap nuAap KAsiasiay, noAiopKf|aaix£ ay 
auxoup Kai Kaxa yrju Kai Kaxa GaAaxxau. 8. si 6 noxapop pp 
ns^p 6ia|3ax6p sip, nAoia auydyoisy ay. 9. si 6e piaGoy 
nspn/Eisy auxoip, auppa^oup ay e^oi SiKaioup Kai ayaGoup. 

1. If he should do these things, we would depart. 2. If we were 
to provide a marketplace, you would have both food and wine. 

3. If we should win, he would not plunder the country. 4. He 
would have valuable friends, if they should have weapons. 5. If I 
should lead them back again into Greece, they rightly would be 
grateful. 6. If it should seem best for the infantry to procure 
supplies, what would you do? 7. If they should shut the gates, 
you would besiege them by land and by sea. 8. If the river 
should prove to be unfordable by foot, they would collect boats. 
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9. If he would send wages to them, then he would have just and 
brave allies. 

367. 1. If you should do this, we should justly feel grateful. 2. If they 
should plot evil against him, he would do them harm. 3. It 
would be well, if the general should call the men together. 4. If 
we should besiege the fort, the enemy would withdraw. 5. If 
they should resolve to proceed, Cyrus would send them a 
leader. 

1. ei touto noigoeiag, 6iKaicug an sxoipeu. 2. el xou 

KaKOu Eni(3ouA£uoi£u auxcp, KaKiog an auxoug noioi. 3. kocAcoc; 
an eig, ei 6 oxpaxgyog xoug oxpaxicuxag nuyKaAeaEiEu. 4. el 
noAiopKgaaipeu xo xd)piou, oi noAepioi an anoxcupgoEiau. 5. ei 
6o^£i£ nop£U£o0ai auxoig, 6 Kupog an gyspoua nspipsiEu. 

368. 6i£(3aiuou 6e xou noxapou n£^g- nAoia yap ouk eixou. 
ouncunoxE 6e ouxog 6 noxapog 6ia|3axdg gu n£^g ei pg xoxe, 
aAAa nAoioig. e6okei 6g xoig oxpaxgyoig Kai xoig oxpaxicuxaig 
naoi Geiou siuai. euxeu0eu E^EAauusi 6ia xgg Xupiag 
oxa0poug suusa napaodyyag nsuxgKOuxa- Kai acpiKuouuxai 
npog xou Apa^gu noxapou. suxau0a goau Kcopai psaxai oixou 
Kai oiuou. suxau0a spsuou gpspag xpsig Kai Ensoixi^ouxo. 

They were crossing the river on foot, for they did not have 
boats. This river had never been fordable on foot up to that 
time, except with boats. Indeed it seemed to all the generals 
and soldiers to be divine intervention. From there he 
marches through Syria nine days march, fifty parasangs; and 
they arrive at the Araxes river. There were villages there stored 
with grain and wine. They remained there three days and 
procured supplies. 


XXXIX 

375. 1. 6 dpxcuu xoig ''EAAgoiu gyspoua enepv|/Eu, iua 6ia xgg 

noAspiag ^cupag ayoi auxouc;. 2. xouxou xou au6pa cucpeAei, iua 
cpiAou E]foi. 3. xig EnipsAeixai oncug oi oxpaxicoxai xou pio0ou 
Arppouxai; 4. xcou 6e (3ap(3dpcuu snspsAEixo, oncog noAspEiu xe 
iKauoi Eigaau Kai euuoi auxcp. 5. s^gxouu xoug ap^ouxag, iua 
auxoig oupPouAsuoisu. 6. xco KAsapxcp snsflouAEUE Meucuu, iua 
cpiAog sig xco oxpaxsupaxi. 7. a^ioi au eixe xiprjg cpiAoi, si 
nopi^oixE xco oxpaxsupaxi onAa. 8. snipEAgaExai 6 Kupog oncog 
oi oxpaxicoxai xdpiu s^ouoiu auxcp. 9. Kai at>u auxoig psu s’igu 
au xipiog, auxcou 6s si spgpog sigu, ouk au iKauog sigu xoug 
cpiAoug cbcpsAsiu. 

l.The chief sent a guide to the Greeks in order that he might 
lead them through the hostile country. 2. He helped this man, 
so that he might have (him as) a friend. 3. Who is seeing to it 
that the soldiers will receive their wages? 4. He was taking 
care of the barbarians, in order that they would be both 
capable to make war and be well-disposed to him. 5. They 
sought the leaders, in order to plan with them. 6. Menon was 
plotting against Clearchus, so that he might be a friend to the 
viceroy. 7. You would be friends worthy of honor, if you would 
provide arms to the army. 8. Cyrus will see to it that the 
soldiers will be grateful to him. 9. And with them I would be 
honored, and if deprived of them, I would not be able to aid my 


27 



friends. 

376. 1. If you should send a guide, we would be grateful. 2. This he 
did that the rest of the Greeks might withdraw. 3. He took care 
that he should have good friends. 4. I did this in order that the 
enemy might not hear. 5. Let us plan to get provisions. 

1. si gyspoua nspi|/siag, cm sx 01 ! 1 ^- 2. xouxo snoigosu 

iua oi aAAoi ''EAAgusg anoxcupgosiau. 3. snspsAsixo oncug 
ayaBoug cpiAoug s^si. 4. snoigaa xouxo cog pg ockouoisu oi 
noAspioi. 5. BouAsucopsBa oncug smaixioupsBa. 

377. suxsuBsu s?;sAauusi 6ia xgg Apa(3iag, xou Eucppaxgu 
noxapou su 6s?pg sxcuu, axaBpoug sprjpoug nsuxs napaoayyag 
xpiaKOuxa Kai nsuxs. su xouxcn 6s xcg xonco gu g yg ns6iou 
anau opaAou coansp BaAaxxa. Bgpia 6s nauxoia sugu, ouoi 
aypioi Kai axpouBoi ai Apafhav sugaau 6s Kai u>xi6sg Kai 
6opKa6sg. xauxa 6s xa Bgpia oi axpaxicoxai suioxs sBicokou 
ano inncou- Kai xoug ououg x a ^ £ nou gu AapPdusiu- Baxxou yap 
xcou innou sxpsxou. 

From there he marches through Ariabia, having the 
Euphrates river on his right, five desolate stopping places, 35 
parasangs. In this place the entire plain was smooth as a sea. 
There were all sorts of wild animals present, wild asses and 
ostriches (Arabian sparrows); There were even bustards and 
gazelles. And the soldiers sometimes chased these creatures on 
horseback, and it was difficult to catch the asses because they 
ran faster than the horses. 

XL 

383. 1. s6sios pg oi s^Bpoi xipgBsisu. 2. si oi "EAAgusg nAgoioc^oisu, 

cpofigBsisu au oi noAspioi. 3. Ssuocptouxa apxouxa snoigaapsBa 
iua acoBsipsu. 4. suuoiKcbg au sxoi xoig "EAAgoiu 6 Kupog, si 
ipgcpiaaiuxo aupnopsusaBai. 5. si onAa pg s^oipsu, Kai xcou 
acopaxcou axspgBsipsu au. 6. si 6s nsi^oipsBa uno xcou 
noAspicou, nopsuoipsBa au kukAco. 7. oi 6s axpaxicoxai s6siaau 
pg KaxaAsupBsigaau. 8. si uiKgaaipsu, Kai oco^oipsBa au Kai 
xa smxg6sia au s^oipsu. 9. aAA' opcog 6 axpaxgyog scpo(3g6g pg 
KUKAcoBsig EKaxspcoBsu. IB. napsKaAouu xoug au6pag sioco 
oncog auxoig aup(3ouAsuoipgu xi 6iKaiou soxi Kai npog Bscou Kai 
npog auBpconcou. 

1. He feared that his foes would be esteemed. 2. If the Greeks 
should approach, the enemy would be frightened. 3. We made 
Xenophon leader so that we might be saved. 4. Cyrus would be 
well-disposed to the Greeks, if they should decide to march 
with him. 5. If we did not have weapons, then we would also be 
robbed of our lives. 6. If we should be hard pressed by the 
enemy, we would march in a curve. 7. The soldiers feared they 
would be abandoned. 8. If we should be victorious, we would 
both be saved and have provisions. 9. But the general still 
feared that he would be hemmed in on both sides. IB. I called 
the men inside that I might plan with them what is just before 
both gods and men. 
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384. 1. I feared that the bridge would be destroyed. 2. There was 
danger that the barbarians might try to withdraw during the 
night. 3. He was afraid that the enemy would not cease from 
war. 4. I would not take part in the expedition, unless Xenophon 
were present. 

1. edeioa pg g yscpupa AuOeig. 2. Kiuduuog gu pg oi (3ap(3apoi 
xgg uuKxog neipgBsieu dpoxwpgaai. 3. edsios pg oi sxOpoi 
nauaaiuxo xou noAepou. 4. oi) oxpaxeuoipgu au, ei pg Ssuocpcuu 
napeig. 

385. oi yap ouoi, enei oi oxpaxicoxai sdicuKOu, npoexpexpu- Kai 
ndAiu, snsi snAgaia^ou oi innoi, xauxo snoiouu, Kai ouk gu 
Aapfldueiu si pg oi oxpaxicoxai diexaxxouxo. oxpouBou 6e 
oudsig sAafteu. xaig yap nxepu^m coansp ioxico expgxo, Kai oi 
duoKOuxeg xa^u snauouxo. xag 6s coxidag, ei xig xa^u Sicokei, 
eoxi AapPdumu- nsxouxai yap |3paxu Kai xa^u anayopEuouai. 

For the asses, whenever the soldiers chased them, kept 
running ahead; and again, whenever the horses drew near, they 
kept doing same thing, and it was not possible to catch them 
unless the soldiers posted themselves at intervals. But no one 
caught ostriches. For they used their wings as a sail, and those 
pursuing quickly give up. But it is possible to catch the 
bustards, if one pursues quickly; for they fly a short distance 
and give up quickly. 

XLI 

390. 1. niog au xgu paxgu noioipgu; 2. ei aKonaaipi xo xouxou xou 
KttKOu auOpconou ouopa, xipcopgaaipgu au. 3. Kiuduuog gu pg 6 
oaxpangg Aunoig xoug "EAAguag. 4. si oi "EAAgusg uikcoeu xoug 
(3ap(3apoug, KaAcog au £]foi. 5. ouk au ouu Qaupd^oipi si oi 
noAspioi nsipcouxo auxoig EneoOai. 6. nauxeg Ecpofkmuxo pg 6 
KAsapxog xipcopoixo xoug oxpaxuoxag. 7. ei onAa sxoipsu, Kai 
xg apsxg au xpd)p£0a. 8. scpofkmuxo pg oukexi xco oxpaxeupaxi 
gyoixo. 9. ei 8 e gxxcouxo oi cpuAaKsg, ouk au ocoOeieu. 10. 
xouxoug xoug piaOocpopoug xax au piaOoixo, ei nopsuoiuxo sig 
xgu apxgu. 

l.How should I conduct this battle? 2. If I should hear the name 
of this evil man, I would take vengeance (on him). 3. There was 
a danger that the satrap would molest the Greeks. 4. If the 
Greeks should defeat the barbarians, it would be well. 5. I 
would not wonder, therefore, if the enemy should try to follow 
them. 6. They were all fearing that Clearchus would punish the 
soldiers. 7. If we should have weapons, we should also use 
(them) with courage. 8. They feared that he would no longer 
guide the troops. 9. And if the guards should be worsted, they 
would not be saved. 10. He might hire these mercenaries, if 
they would march to the province. 

391. 1. I feared that they would withdraw to the boats. 2. If we 
should ravage their land, the enemy would be frightened. 3. If 
they should be defeated, they would withdraw. 4. But when 
Cyrus called, I proceeded, that I might be of service to him. 5. 
The Greeks would march away to Phrygia, unless somebody 
should molest them. 

1. sdsioa pg npog xa nAoia dnoxcopgasiau. 2. si diapndaaipsu 
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xpy xwpav, cpofknvx ay oi noAEpioi. 3. si pxxpOEisy, anoxcopoisy 
ay. 4. £n£i 6 EKaAsi 6 Kupop, snopsuOpy iya cocpsAoipy auxoy. 

5. an£Aauyoi£y ay oi ''EAApysc; npop xpy Opuyiay, si pp xip 
Aunoir|. 

392. nopsuopsyoi 8k 8ia xauxpp xpp acpiKyouyxai sni xoy 

MaaKay noxapoy. syxauOa py noAip spppp, oyopa 6 auxp 
Kopacoxp- n£pi 6 auxpy psi 6 noxapop kukAco. syxauOa 
EnEoixiaayxo. syxEuOsy s^sAabysi axaOpoup spppoup 
xp£iaKai6£Ka napaadyyap ayeypKoyxa, xoy Eucppaxpy noxapoy 
£y 6s?pg kjojv, Kai acpiKysixai sni nbAap. kv xouxoip xoip 
axaOpoip noAAa xcoy uno^uyicoy ancoAExo uno Aipou. ou yap py 
Xopxop ou6e 6sy6poy, aAAa xyiAp py anaaa p xcopa. 

Marching through this country, they arrive at the Mascas 
river. Here there was a deserted city and (the) name for it (is) 
Corsote; and around it the river flows in a circle. There they 
gathered provisions. Thence he marches thirteen desolate 
stages, ninety parasangs, holding the Euphrates river on his 
right, and arrives at The Gates. During these marches, many of 
the baggage animals perished from hunger. For there was 
neither grass nor tree, but the country was entirely bare. 

Lxn 

397. 1. sixa 8k Kai xpippsip 6 Kupop. 2. xouxou xou noxapou xo 
supop £oxi nsuxE nAsOpa. 3. Kai ekeAeue KAsapxou xou ds^iou 
Kspojp pyEiaOai. 4. xo 8k Msucouop oxpdxsupa pdp kv xp x^pa 
py eiocu xcoy opscou. 5. conAiapsuoi paay 0cbpa?p Kai Kpaysai 
nayxsp. 6. syxEuOsy EnopsuOpaay npop xEixop spppoy. 7. 
Ssyocpcoy xpy smaxoApy snspn/E XcoKpaxsi. 8. xoup axpaxicoxap 
6 psy oixop EnsAsinE, Kpsa 6 exi sixoy. 9. py 8k xauxa xeixp, 

Kai xo psy sixa KxAiKcoy cpuAaKp, xo 6 e Apxa^sp^ou EAsysxo 
cpuAaKp cpuAaxxEiy. 10. snsi 8k paay sni xaip Oupap xaip 
Tiaaacpspuoup, oi oxpaxpyoi napsKApOpaau siaco. 

1.Cyrus also had triremes. 2. The breadth of this river is five 
plethra. 3. And he ordered Clearchus to command the right 
wing. 4. Menons army was already in the country within the 
mountains. 5. All have been equipped equipped with 
breastplates and helmets. 6. Thence they proceeded to a 
deserted fort. 7. Xenophon sent the letter to Socrates. 8. The 
soldiers were lacking grain, but still had meat. 9. These were 
forts, and the one held a Cilician garrison, the other, it was 
said, a garrison of Artaxerxes to defend it. 10. And when they 
were at the gates of Tissaphernes, the generals were invited 
inside. 

398. 1. But Menon had the left wing. 2. And Xenophon consults with 
Socrates. 3. The generals proceeded through the mountains. 4. 
They all had helmets of bronze. 5. Thence he sent the 
messenger upon the mountains. 

1. aAAa xo eucuuupon rju xcg Mspcoui. 2. Kai Ssyocpcou XcoKpaxEi 
oup[3ouAEUExai. 3. oi oxpaxpyoi 6ia xcoy opscoy snopsuouxo. 4. 
paay Kpaup xccAkcx xoip naoi. 5. euxeuOeu Enspips xoy ayyEAou 
sni xa opp. 
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399. oi 6 eu xouxco xco xonco auGpconoi ououp aAcxap napa xou 

noxapou opuxxouxcp Kai noiouuxcp eic; BafluAcbua pyou Kai 
cncoAoun Kai duxaYopa^ouxcp aixoy £(^cou. xo 6c axpaxcupa 6 
aixop cncAcinc, Kai dyopd^eaGai ouk py £i jxp tv xp Au6ia 
dyopa tv xco Kupou |3ap(3apiKip. Kai xipiop py 6 aixop- Kpta ouy 
caGiouaiy oi axpaxicoxai. xouxcoy noAAoup bt xtoy axaGpioy 
nayu paKpoup pAauyc Kupop- noAAaKip yap s6ei paKpay 
nopcucaGai npop x°P TOy - 

The men in this place (were) living by digging up and 
fashioning (them) upper millstones near the river, taking (them) 
to Babylon and selling (them) and buying grain. The army was 
lacking grain, and it was not possible to buy except in the 
Lydian market within Cyrus Persian force. And grain was 
expensive; therefore the soldiers eat meat. Cyrus was making 
many of these stages very long; for it was often necessary to go 
a long way for grass. 

xliii 

410. 1. pf) aye, d> KAeapxc, xo axpaxcupa cni xa opp. 2. pp noirjapp 
xauxa, d> ZioKpaxcp. 3. Kupco paAAou cpiAoi eotc p xco dSeAcpco. 
4. pp 6i6aaK£ xoy nai6a a6iK£iy. 5. pp opppapxc aya Kpaxop 
Kaxa xou ypAocpou. 6. apa xp ppepa 6uo dyycAoup nepipauxcou 
npop xo x£i]fop. 7. ancuaaxc, co Tlepaai, Kai Kopiaaxc xap 
apa^ap ck xou npAou. 8. pepop xi xou (lapflapiKOu 
axpaxcupaxop ncpipaxc cni xpy yccpupau. 9. napaKaAcaou 
coancp opyp xoup Tlepaap £iaco. 10. Kai cip xo peaou xoup 
apxoyxap aycxc- napcaxco bt 6 Kppu^. 

l.Clearchus, do not lead the army to the mountains. 2. Do not 
do these things, Socrates. 3. Be friends to Cyrus rather than to 
his brother. 4. Do not teach the child to be unjust. 5. Do not 
hurry at full speed down the hill. 6. At daybreak, let the send 
two messengers to the fort. 7. Hasten, O Persians, and carry 
the wagons out of the mud. 8. Send a part of the barbarian 
army to the bridge. 9. Summon the Persians inside as if in 
anger. 10. And bring the leaders to the middle; and let the 
herald be present. 

411. 1. Send the messengers to the hill. 2. Be loyal to the Greeks. 3. 
Do not destroy the bridges. 4. Be friends and allies, soldiers, to 
Cyrus. 5. Fellow soldiers, do not wonder that I am grieved. 

1. nepipou dyycAoup cni xou YpAocpou. 2. cuuoup ioGi xoip 
''EAApain. 3. pp Auapxc xap yccpupap. 4. xco Kupco, co 
axpaxicoxai, £ax£ cpiAoi Kai auppaxoi. 5. auGpcp axpaxicoxai, pp 
Gaupa^£X£ oxi Aunoupai. 

412. Kai 6p nox£ cu axcucg Kai npAcg xaip apa^aip Suanopcuxco 
Exa^ey 6 Kupop 6uo apxouxap xcou nepacon Aap(3au£iu xou 
(3ap|3apiKOu axpaxcupaxop Kai auu£K|3i[3d^£iu xap apa^ap. cnci 
6' eSokouu auxco axoAaicop noiciu, coancp opyp ckcAeuoc xoup 
ncpi auxou nepaap xoup KaAoup KayaGoup auueniancuSciu xap 
apa^ap. cyGa 6p pepop xi xpp cuxa^iap py GcaaGai. 

And indeed, when in a narrow and muddy place difficult for 
the wagons to get through, Cyrus ordered two of the Persian 
leaders to enlist (some) of the barbarian army to help bring out 
the wagons. And when they seemed to him to go slowly, he as if 
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in anger ordered the gentlemen accompanying him to help 
hurry the wagons. Thereupon indeed was an instance of their 
discipline seen. 


XLIV 

417. 1. £i ds xpfl^G nopsuou sni to opog. 2. Eig to nsdiou 
dGpoioGsuTcou oi ''EAAgusg. 3. toc ds nAoia pg pETanspiygaGE. 

4. napaK£A£U£o0£ TiooacpspuEi OTpEmroug nspnsiu Toig 
apxouoi Kai \psAsi Kai xiTcouag. 5. nopsuEoGcn eu Tg device X£ipi 
Tgu paxaipau excou. 6. tcc ds EniTgdsia dyopd?pa0£ Kai 
aupnopsuGgTE. 7. £u0ug ouu nopEUEoGs psTa Kupou slg Tgu 
ayopau smoiTiapou susKa. 8. pg aiTidogaGs tou apxouTa oti 
dnapdoKsuog eotiu. 9. toutou, u> audpsg aTpaTicdTai, naisTE 
Kai (3iaoao0£ nopsuEoGai. 

1 .If you like, advance to the mountain. 2. Let the Greeks be 
mustard on the plain. 3. Do not send for the boats. 4. Urge 
Tissaphernes to send necklaces to the chiefs, also bracelets and 
tunics. 5. Let him march with the sabre in his right hand. 6. Buy 
yourselves supplies and accompany us. 7. Therefore go 
immediately with Cyrus to the market-place to procure 
supplies. 8. Do not reproach the commander because he is 
unprepared. 9. Lellow soldiers, beat this man and force him to 
march. 

418. 1. Urge the soldiers to rest. 2. Send, Cyrus, for the generals 
and the captains of the Greeks. 3. Proceed with them, soldiers, 
into the villages. 4. Let the mercenaries be collected in the 
market-place. 5. Proceed slowly, soldiers, through the plain. 

1. napaK£A£uoao0£ Toig onAiraig nauoaoGai. 2. gETanspipai, d> 
Kupe, Toug oTpaTgyoug Kai Toug tcou 'EAAgucou Aoxayoug. 3. 
oupnop£U£o0£ ouu ai)TOig, d> orpaTicoTai, sig rag Kcupag. 4. eu 
rg ayopa dGpoioGsuTcou oi pioGocpopoi. 5. nopsusaGE oxoAg, d> 
orpaTicoTai, did too nsdiou. 

419. cuppgaau yap coonep nspi uiKgg Kara ygAocpou, sxouTEg roug 
te KaAoug x^Ttouag Kai rag noiKiAag aua^upidag, euioi ds Kai 
oTpsnTOug nspi roig rpaxgAoig Kai ipsAia nspi raig x^pcb^ - 
suGug d£ ouu Touroig EiasngGgaau slg tou ngAou Kai 
s^EKopioau Tag apa^ag. 6 5t Kupog Eansuds naoau Tgu 
odou Kai on di£Tpi(3su onou pg smaiTiapou eueko g Tiuog aAAou 
sdsi- e(3ouAeto yap tou ApTa^sp^gu anapaoKsuou Aap^ausiu. 

Lor they hastened as if for victory down the hill, having 
both their fine tunics and party-colored trousers, some even 
with necklaces around their necks and bracelets on their arms; 
with these things, they leapt straight away into the mud and 
carried out the wagons. Cyrus hurried the whole journey 
and did not waste time except where to gather supplies or for 
something else he needed; because he planned to catch 
Artaxerxes unprepared. 

XLV 

423. 1. pg noAepeiTE adiKOu noAepou. 2. ToApdrcu Kai 6 idicurgg 

Asysiu. 3. pgKETi dnaiTEiTE tou pioGou. 4. oppaaGe euGug ne^g 
and tou epnopiou. 5. ek tcou dupGspcou oxediag noiEioGs. 6. 
KaAsi Toug AaKsdaipouioug dsupo. 7. pgKETi cpo(3ou, co 
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KAeapxa, P-f] KUKAcnOpp EKaxEpcnQen. 8. pyepoua aixsixe Kupou, 
i'ua 6ia cpiAiap xpp x^PQT ocnayp. 9. epcnxa 6e auxoup xiuop 6p 
EUEKa EoxpaxEuoau Eni xoup cpiAoup. 10. pyou, d> usauia, onou 
xou 6popoy nsnoipKap. 

1. Do not wage unjust war. 2. Let the individual also dare to 
speak. 3. Do not demand your wages again. 4. Set out 
immediately on foot from the emporium. 5. Make yourselves 
rafts out of the tanned hides. 6. Bid the Lacedaemonians come 
hither. 7. No longer fear, O Clearchus, that you will be 
surrounded on both flanks. 8. Ask from Cyrus a guide, so that 
he may lead (you) back through a friendly country. 9. Ask them 
why they made war on their friends. 10. Lead the way, young 
man, to where you have made the race-course. 

424. 1. Ask Cyrus for boats. 2. Try to do well by your friends. 3. Let 
Clearchus lead the right wing and Menon the left. 4. Call out to 
the general to bring the army here. 5. Besiege the stronghold 
both by land and by sea. 

1. Kupou aixsi nAoia. 2. neipco eu noisiu xoup cpiAoup. 3. 
KAsapxop xou de^iou Kspcnp pyEioOcn Kai Msucnu xou sucnuupou. 

4. xco axpaxgycp (3oa dy£in xo oxpdxsupa 6supo. 5. noAiopKEixE 
xo xmpiou iaxupou Kai Kaxa yiju Kai Kaxa QaAaxxau. 

425. nspau 6e xou Eucppaxou noxapou Kaxa xoup Epppoup 
oxaOpoup ljy noAip, oyopa 6e Xappaudg- ek xauxpp oi 
oxpaxicoxai pyopa^ou enixpdsia, xoy noxapoy 6ia(3aiyoyx£p 
axeSiaip tuds. sip xap dicpOspaq ap si^oy oxsydapaxa xcoy 
OKpycuy Eio£(3aAAoy xopxoy Koucpoy, Eixa auypyoy Kai 
onysanmy, iya pp PpsxOmpp Kapqjp. sni xouxcuy 6is|3aiyoy Kai 
sAdp[3ayoy xa snixpOsia, oiyoy xe Kai oixoy. 

Beyond the Euphrates river, on these desert marches, was a 
city named Charmande; the soldiers brought provisions out of 
it, crossing the river on rafts thusly: into the hides which they 
had as tent coverings, they threw light grass, then brought (the 
edges) together and sewed them, so that the hay would not get 
wet. On these they crossed and brought over their provisions, 
not only wine but also grain. 

XLVI 1. ouk eoxi naoi 6p euOaipoain einai. 2. ouxoi 6e nauxep onAa 

430. eixou peAaua. 3. nopeuEaOai xpp uuKxop ouk aocpaAsp pu. 4. 
oi Kupou qjiAoi xpp apxpp xpp xou naxpop EyKpaxEip Eooyxai. 

5. 6 xou oaxpanou napadeioop nApppp eox'i qjoiyiKcuy. 6. oi 
nepi Kupoy riepoai Erxpy x^Tcoyap noAuxcAEip. 7. napa xp 660 
py peAay xi xopioy. 8. Epcuxa xoy ©paKa ei aApOp xaux' eoxi. 
9. £y xouxco 6e xco xonco py p yp neOioy anay opaAsp cuanEp 
OaAaxxa. 10. Kai i|8p xe py psaoy ppspap Kai ou Kaxacpaysip 
paay oi noAspioi. 

1. It is certainly not possible for everyone to be fortunate. 2. 
And all these men had black weapons. 3. It was not safe to 
journey during the night. 4. The friends of Cyrus will be the 
masters of his father's province. 5. The park of the viceroy is 
full of palm trees. 6. The Persians around Cyrus had expensive 
tunics. 7. Beside the road was a dark place. 8. He asks the 
Thracian if this is true. 9. And in this region the ground was a 
plain, flat like a sea. 10. Already it was the middle of the day 
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and the enemy was not in sight. 

431. 1. But the birds were black. 2. The soldiers were still in plain 
sight. 3. This was not true. 4. It was not safe to be among the 
barbarians. 5. There Cyrus had a palace and a park full of wild 
beasts. 

1. aAA' oi opuiGsg psAansg gaan. 2. exi Kaxaipausig gaau oi 
axpaxitoxax. 3. ouk aAgQg gu xauxa. 4. sinai eu xoig 
|3ap|3dpoig ouk aacpaAsg gu. 5. snxauQa (3aaiA£ion xcu Kupco gn 
Kai napadsiaog nAgpgg Qgpicun. 

432. 6 6£ oinog ek xgg (3aAauou Ensnoigxo xgg and xou cpoiniKog, 
Kai 6 oixog psAingg gu- xauxgg yap gn g ^mpa nAgpgg. 
apcpiAsyouai ds xi snxauQa oi x£ xou MEuwuog oxpaxitoxai Kai 
oi KAsapxou- Kai 6 KAsapxog Kpiusi adiKsiu xon xou Msutouog 
Kai naisi. 6 6s xauxa xoig cpiAoig EAsysn. oi 6s oxpaxitoxai snsi 
gKOuaan s^aAsnainon Kai copyi^onxo iaxuptog xtg KAEap^to. 

The wine had been made from the dates of the palm trees, 
and the bread was of millet because the land was full of it. Both 
Menon's and Clearchus' soldiers are fighting (about) something 
there, and Clearchus judges Menon's man to be wrong and hits 
(him). The man tells this to his friends. When the soldiers 
heard, they were offended and became exceedingly angry at 
Clearchus. 

XLVII 

440. 1. aAA' eig upag xoug dapeiKOug Edanancon. 2. 6 auxog axoAog 
soxin upin xe Kai gpin. 3. napa xg aKgng aou ^uAa saxi^en 
a^ing 6 oxpaxuoxgg. 4. nopi^co yap upag spoi sinai cpiAoug. 5. 
aAAa pa xoug Gsoug ouk Eycoys auxoug duo^to. 6. spoi oun 
ouxto doKEi copa sinai gpin xouxo oKsnxEoGai. 7. Ssnocpcbn 
auxon keAeuei oi aupnspnEin and xou axopaxog andpag. 8. 
syco oun Asyco oxi at dsi npoosAadnsin Kai nanxa 
KaxaaKsnxEoGai. 9. oi d e axpaxgyoi auxon spcoxtooi xi aqjiain 
soxai san niKgacoai. 10. aAA' snsi upsig spoi ouk eGeAexe 
nsiOsoGai odds snsoGai, syco oun upin siyopai. 

1. But I was [or they were] spending my [their] darics on you. 

2. The same equipment is for you as well as for us. 3. Next to 
your tent, a soldier was splitting wood with an axe. 4. Because 
I consider you to be friends to me. 5. But by the gods I 
certainly will not chase them. 6. Thus to me it does not yet 
seem to be the proper time for us to view this closely. 7. 
Xenophon commands him to send men from the van to him. 8. 
So I say that you need to ride up and examine everything. 9. 
The soldiers asked him what is to be for them if they should 
win. 10. However, since you are not willing to obey or follow 
me, I will follow you. 

441. 1. I myself summoned you. 2. He has been wronged by us. 3. 
This man, fellow-soldiers, is a friend of mine. 4. But if I 
conquer, my friends will be in honor. 5. He feared that his 
brother would plot against him. 

1. Eyio EKaAeod as. 2. ucp' upcuu gdiKgxai. 3. ouxog 6 
duQpcnnog, duGpsg axpaxiioxai, epoi cpiAog eoxiu. 4. aAA' can 
Eyio uikcu, oi cpiAoi pou eu xipg soouxai. 5. scpoPsOg pg 
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dSsAcpoc; oi Em(3ouA£uoi. 


442. 


XLVIII 

450. 


451. 


452 . 


xfj 6 e auxg gpEpa KAeapxoc; gKEu etc; xgy dyopau xgn napa 
xco naxapcg. eneiOr] 6e auxgy Kax£OK£i|/axo, acpinneuei naAiu eni 
xgu eauxou <TKr|yfiy 6ia xou Meucouoc; oxpaxeupaxoc; ouu 
oAiyon; xoip n£pi auxou. Kupop 6e ounu pkeu, aAA' exi 
npoaf|Aauu£- xcou 6e Meucouoc; axpaxicoxcou ?;uAa o](x?i<ou xiq 
KAeapxou SisAauuouxa neipaxai BaAAeiu xfj a?pyg- ocAAop 6e 
AiOco Kai aAAop, elxa nauxep, Kai Kpauyr] cpoftepd. 

On the same day, Clearchus came to the marketplace beside 
the river. Then, after he spied it out, he rides back again to his 
own tent through Menon's soldiers with a few of his men about 
him. Cyrus had not yet come, but was still approaching. As 
Clearchus rides through Menon's soldiers, one of them, who 
was splitting wood, tries to hit him with his axe, another with a 
stone, and (then) another, and then everyone; and the shouting 
was frightful. 


1. eni xgu epauxou OKgygy dcpmneuoco. 2. Kupoq 6e 
pexEnepnexo ekeiuou npop eauxou. 3. xouxcou xcou xwpicou 
nauxcou oaxpanai Eioiu oi xou aou aSeAcpou cpiAoi. 4. Aeyei 6e 
oxi oi ''EAAguEc; uikcooi xo kxx0' eauxouc;. 5. xgu upExepau 
dp£xgy eOaupdoapeu. 6. e|36cou 6e dAAf|Aoi<; axoAaicoc; 

EneaOai. 7. xouxou yap 6 egop naxgp ekeAeuoe neiOeaOai epoi. 

8. rjy 6' ppeip uiKpocopeu, 6ei xouq fipexepouc; cpiAouq xouxcou 
EyKpaxeip eiuai. 9. ou 6 e yuy xgy Kupou xd)pau e^ek; Kai xgy 
oeauxou dpxgy oco^eic;. 10. oux copa eaxiu ppiy dpeAeiu gpcou 
auxcou, aAAa (3ouA£U£o0ai nepi xouxcou. 

1. I will ride back to my own tent. 2. Cyrus was summoning 
that man to himself. 3. The viceroys of all these places are the 
friends of your brother. 4. He says that the Greeks defeat their 
opponent [that (army) against them]. 5. We admired your 
courage. 6. They were shouting to one another to follow 
slowly. 7. For my father ordered this man to obey me. 8. If we 
are victorious, our friends (are) to be in possession of these 
things. 9. You now have Cyrus' country and you preserve your 
own rule. 10. Now is not the time to neglect ourselves, but to 
plan about these things. 

1. You have your own province. 2. They carried on war with 
one another. 3. He gets his own soldiers together. 4. They 
feared that you would neglect yourselves. 5. It is time for us to 
deliberate in our own behalf. 

1. Exmp xgy oEauxou dpxgy. 2. enoAepouu dAAf|Aoi<;. 3.xoup 
auxou axpaxicoxap auudyei. 4. eSeioau pf] apsAoixe upcou 
auxcoy. 5. copa eaxiu ppiu PouAsusaOai unep ppcou auxcoy. 

6 6e KAsapxoq Kaxacpeuyei sip xo Eauxou axpaxeupa, Kai 
EuOup napayysAAsi sip xa onAa- Kai xoup pen onAixap auxou 
ekeAeuoe peueiu, xap daniOap npop xa youaxa s^ouxap, auxop 
6 e Aafkou xoup ©paKap oi paau auxcg eu xco axpaxsupaxi, 
gAaousy eni xoup Meucouop, coax' ekeiuoi EcpoflpOpaau Kai 
auxop Meucou, Kai xpe^ouaiu eni xa onAa. 

And Clearchus flees for refuge into his own army and 
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XLIX 

463. 


464. 


465. 


L 

473. 


immediately gives order to arms. And his hoplites he commands 
to stay they having shields (at the ready) on their knees, and he 
himself, having taken the Thracians who were in his army, rode 
to Menon, so that they and Menon himself were afraid, and 
they run for their weapons. 


1. toc yap sniTg6sia ouk saxiu s^cin. 2. rjKopcn yap upag 
otp^sin. 3. aAA' ountu auayKg soxi cpsuysiu. 4. d6uuaxou 
coxai xgg uuKxog acpiKusiaOai. 5. aptpoxspoig 
napEKsAsuadpsGa xgg opygg nauoaoOai. 6. auxoig snsxpsii/E 
xoug nai6ag 6i6doKsin. 7. gpsig XPO^ 0 ! 1 ^ 6iaou>Gguai npog 
xgu 'EAAa6a. 8. xtou onAixton 6uo Ao^ouc; ekeAeuoe snsaGai 
auxto. 9. noAspsin iKauoi gaau Kai suuoiKtog sixou Kupto. 10. 
sfldcuu aAAgAoig xouc; Ka0' sauxoug noAspioug sig cpuygu 
xpcvyai. 

1. Because it is not possible to get hold of supplies. 2. For we 
have come to save you. 3. However, it is not yet necessary to 
flee. 4. It will be impossible to reach at night. 5. We 
recommended to them both to cease from anger. 6. He 
entrusted his children to them to teach. 7. We need to be 
brought safely through to Greece. 8. He ordered two 
companies of hoplites to follow him. 9. They were able to 
make war and were well disposed to Cyrus. 10. They were 
shouting to each other to turn the enemy facing them to flight. 

1. They were trying to rout my troops. 2. We, fellow-soldiers, 
must march on. 3. I advise you not to allow this man to do 
harm. 4. Why need we destroy the bridge? 5. He forced the 
guards to withdraw. 

1. snsiptouxo xpsi|/ai xouc; spout; axpaxuuxag. 2. 6si gpiu, 
au6psg oxpaxitoxai, nopsusoOai. 3. ooi oupPouAsutu pf] 
sniTpsnsiu xouxon KtXKtou nosin. 4. xi auayKg gpiu xgu 
yscpupau Ausiu. 5. sfhdoaxo xouc; cpuAaKag dnoxcupsiu. 

6 6s npo^suoc; - uoxspog yap npoagAauus Kai Ao^ot; auxto 
sinsxo xtou onAixtou — suGug ouu sic; to psoou dpcpoxspcuu aycuu 
s6sixo xou KAsapxou pg noisiu xauxa. 6 6s xo^naiusi oxi 
npatug Asysi to auxou naGog, ekeAeuoe ts auxou sk xou psoou 
isuai. su xouTLp 6s acpiKusixai Kai Kupog Kai aKOusi to npaypa. 
suGug 6' sAa(3s xa naAxa sig xag xsipctp Kai psxa xtou moxtou 
gKsu sAauucuu sig to psoou, Kai Asysi xa6s. 

Proxenus - for he had driven ahead and a company of 
hoplites were following him - immediately therefore going into 
the middle of both, besought Clearchus not to do this. He 
[Clearchus] is angered that he speaks lightly about his trouble, 
and commanded him to go from between them. In the 
meantime, Cyrus also arrives and hears the trouble. 
Immediately he takes a spear in his hands and with his trusted 
ones he came riding into the midst, and spoke as follows. 


1. oi 6s aAAoi cpaoi (kmAsuosoGai. 2. xo^suGguai ''EAAgua scpg 
sni xto 6s^ito. 3. spot 6s cpgai cpiAog Kai nioxog ysugasoGai. 

4. Esuotptouxi (hpyi^ouxo, uopi^ouxsg a6iKg0guai un' auxou. 5. 
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cpqpi 6q rj niKau 6£f|a£in rj ljxxdaGai. 6. £uopi^og£u auxiKa 
rj^£in auxoup £ni xo axpaxon£6oy. 7. ogoAoyEip oun n£pi £]X£ 
adiKop Y£Y £y 0 CT 0 ai ; 8. Ecpaaan 8 k xouxou xou ri£par|y y£U£i 
npoar|K£iy xco Apxa^£p?;q. 9. nauxap oiixco dcopoip £xipa coax£ 
auxco gaAAou cpiAoup mnai rj xco d6£Acpcg. 10. npoOupoi £ag£u 
xa^ecop nop£U£a0ai npiy drjAon muai xi oi aAAoi ''EAAr|U£p 
noigaouai. 

1. The rest say they will deliberate. (3ouA£uo6g£0a. 2. He said 
a Greek was shot on the right. ''EAAqua exo^euOg £ni xco Semico. 
3. He said (he) will be a faithful friend to me. OiAop Kai nioxop 
ooi YEnfjoogai. 4. They were angry at Xenophon, thinking 
(themselves) to have been wronged by him. f)6iKfj0r|g£u uno 
E£uocpcouxop. opyi^opsOa. a6iKr|0£ux£p uno EEuocpcouxop, 
opyi^dpeOa. 5. So I say one must conquer or be defeated 
[there is no other choice], rj uikccu derjosi rj f)xxdo0ai. 6. We 
thought they would come to the camp forthwith, auxoi auxiKa 
rj^ouam eni xo axpaxonsdoy. 7. So you agree you have been 
unjust toward me; (dp' ou) adiKop y£y£yr|aai n£ P l £P£; 8. They 
said this Persian comes to the race through Artaxerxes. 
npoaf|K£in -> npoof|K£i. 9. Thus he kept honoring everyone 
with gifts so that they would be friends more to him than to his 
brother, £inai -> eiai. 10. We are ready to proceed quickly 
before it is clear what the other Greeks will do. sinai -> £axi. 

474. 1. All confessed that Cyrus was loved by the Greeks. 2. He 
thought that the Lacedaemonians would take the field against 
Tissaphernes. 3. They said they would not engage in war with 
Cyrus. 4. He says he will start before the enemy approaches. 

5. They are not so hostile as to plot against him. 

1. ndux£p cugoAoyrioau Kupou cpiAeiaOai uno xcun 'EAAgycuy. 2. 
£uogi^£ xoup AaKEdaiponioup eni Tiaaacpepyqy axpaxeuaeaOai. 

3. ecpaaau ou noAepf| 0 £iu xco Kupco. 4. cpqai opppaeaGai npiy 
xoy noAxpiou nAqaidaai. 5. oux ouxco noAepioi main auxco 
coax£ £ni(3ouA£U£iy eni auxou. 

475. "KAeapxs Kai npo^eye Kai oi aAAoi ''EAAquEp, xi noieixe; £i 
yap xiya aAArjAoip pdxqu aunai|/£X£, yopi^exe eu xfjde xrj gpepa 
£p£ x£ KaxaK£KOi)/£a0ai Kai ugap ou noAu epou iiaxepou- say 
yap xa gpexapa KaKiop £XTT naux£p ouxoi oi (3ap[3apoi noAepioi 
gpiy caoyxai." KAeapxop 6c cnei gKOuac xauxa eu cauxcg 
eycyexo, Kai enauaayxo dpcpoxepoi xrjp opyrjp. 

"Clearchus and Proxene and you other Greeks, what are 
you doing? Because if you start engaging one another in vain 
(fighting amongst yourselves), know that on this very day I will 
have been slain and you not long after me. For if our affairs go 
badly, all these barbarians will be hostile to us." When 
Clearchus heard these things, he returned to his senses, and 
both ceased from their anger. 

LI 

479. 1. xgy xou oxpaxeupaxop xa^iy eOaupaaen. 2. ouxop 

enoAepqacy epoi £jcon xqu £u Zapdeaiu aKponoAiu. 3. 6 
noxagop eoxi xo £upop nA£0pou, nAqpqp 6' i^Odcon. 4. eoxi 8 k 
Kai (3aaiA£ia £ni xaip xou noxapou nqyaip uno xrj aKponoAm. 

5. napa xauxqu xqn noAm gy ygAocpop. 6. £u xco xiou AOqnaicon 
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occttei gu ccKponoAip KaAg. 7. sixpu ds ouxoi Kai dopu cop 
nsuxEKaidsKa ngxpwu Aoyxgu £Xpy. 8. Kupop 6' E^sxaoiu 
noiEixai xcoy ''EAAgucou Kai xcoy (3ap(3apcou eu xco nsdicp n£pi 
psoap yuKxap. 9. ou ds co oaxpang, xgu x£ Kupou dunapiu Kai 
Xcopan ex £ 1 9 Kai xgu oauxou apxgu ocp^sip, g 6s Apxa^p^ou 
duuapip aoi aupgaxdp eoxiu. 

1. He marveled at the order of the army. 2. That man, having a 
citadel in Sardis, made war against me. 3. The river is the 
width of a plethrum and full of fish. 4. There is also a palace at 
the head of the river below the acropolis. 5. Near this city was 
a hill. 6. In the town of the Athenians was a beautiful 
acropolis. 7. These men also had a spear shaft about fifteen 
cubits with a spear point. 8. Cyrus made a review of the 
Greeks and the barbarians in the plain around midnight. 9. 
You, satrap, have both the power and country of Cyrus and you 
protect your own rule, and you have an alliance with the troops 
of Artexerxes. 

480. 1. He had garrisons in the cities. 2. There are fish in these 
rivers. 3. For Cyrus sent the tributes from these cities. 4. 
There he made a review and enumeration of the Greeks. 5. If 
you make use of the Greek Force, you will easily conguer these 
barbarians. 

1 . xoup eu xaip noAsaiu epuAaKcep eI^c. 2 . slain ixdusp eu 
xouxoip xoip noxapoip. 3 . Kupop yap snspii/s xoup daopoup 
and xouxcou xcoy noAscou. 4 . snxauOa Enoigasu E^sxaam Kai 
dpiOpdy xcoy ''EAAf|ycoy. 5 . say xrj 'EAAguiKg duuapEi XP&, 
uiRgasip padicop xouxoup xoup ( 3 ap( 3 apoup . 

481. euxsuOeu 6' cop snopsuouxo, scpaiuExo ixug inncou- eIkcx^exo 
6 ' siuai xauxa cop dioxxAicou inncon. ouxoi EKaou Kai xppxou Kai 
Ei xi aAAo xpgoxpou gu. ’Oponxap 6 s , nspogp angp, ysusi xe 
npoagKcou xco Apxa^sp^g Kai xcc noAspia Asydgsuop nauu 
ayaBop slnai, smflouAEUEi Kupco. ouxop eAe^eu oxi si auxco 
Kupop £mxp£i|/£i£y audpap xxAioup rj xoup noAspioup 
KaxaKOi)/£i£y an rj auxoup an kcoAuoeie Karin xon xppxou. 

As they were marching from there (the camp opposite 
Charmande), there kept appearing tracks of horses; he 
supposed there were approximately two thousand horses. The 
horsemen were burning grass and whatever else was useful. 
Orontas however, a Persian man, being both related to 
Artaxerxes by race and said to be an expert in military matters, 
plans against Cyrus. He said that if Cyrus would entrust a 
thousand men to him, he would either cut down the enemy or 
prevent them burning the grass. 

Eli 

489. 1. xpigpEip yap E^m o KcoAuocon gpap. 2. oi npooBsu gpin 

(3og0gaanx£p xoup opKOup AsAuKaoin. 3. co andpsp oxpaxicoxai, 
XaAsna saxi xcc naponxa. 4. coexo yap xoup KcoAuoonxap slnai 
nspan xou noxapou. 5. npop xco noxapcg Kcopg cokeixo, 
ansxouoa xou noxapou napaodyygn. 6. KAsapxpp yccp cpiAia 
Kai sunoig (3og0ounxap oudsnoxE sixcn. 7. xcou yccp niKconxcon 
saxi Kai xa sauxcon acp^sm. 8. spcoxa xi xo kcoAuou eoxi 
nopsusadai. 9. scpg xon psn KaAcop noiounxa snaiusiu, xon ds 
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adiKOuyxa ouk enaiyeiy. 

1. Because the one who will oppose us has triremes. 2. Those 
who previously gave help to us have broken their oaths. 3. My 
fellow soldiers, our present circumstances are difficult. 4. For 
he thought his opponents were on the other side of the river. 

5. A village was situated near the river, a parasang away. 6. 
Because Clearchus never had those who helped because of 
friendship or goodwill. 7. It is the custom of the conquerors to 
keep what is theirs. 8. He is asking what is the opposition to 
proceed. 9. He said to praise he who does well and not he who 
does wrong. 

490. 1. Those who dwelt by the sea were friendly. 2. He sent men 
who would rescue the boys. 3. But he called those also who 
were besieging the city. 4. Aristippus, who was a friend of 
Cyrus, hastened to Sardis. 5. Here was situated a prosperous 
city, twenty parasangs distant from the sea. 

1. oi napa xq BaAdanq oikouuxec; cpiAioi quay. 2. £n£y\|/£ 
aydpag oxuoxmxaq xoug naidag. 3. aAA' ekcxAecte Kai xoug xgn 
noAiu noAiopKOuuxag. 4. 6 Apiaxinnog cpiAog coy xou Kupou 
eaneuae eni xag Zapdeig. 5. euxau0a noAig eudaipcuu cokeixo, 
dncxouaa T 99 BaAdnagg eikocti napaaayyaq. 

491. xcg 6£ Kupco aKOuaauxi xauxa edoKEi cocpEAipa eiuai, Kai 
ekeAeucteu ’Opouxau AapPdueiu pepog nap' EKaaxou xcou 
gYepoucou. 6 6' ’Opouxag uopiaag Exoipoug efuai auxcg xoug 
audpag ypo^ps 1 EmaxoAqu napa Apxaxcp^qu oxi 
axpaxicoxag excou- aAAa cppaaai xoig sauxou axpaxubxaig 
ekeAeueu cog cpiAoy auxou unodsxcoBai. eu-qu ds eu xq smaxoAg 
Kai xqg npoaOsy cpiAiag unopuqpaxa Kai niaxEcog. xauxqu xqu 
smaxoAgy didcoai maxcu audpi, cog cuexo- 6 ds Kupco didcoaiu. 

To Cyrus, having listened, these things seemed to be useful 
, and ordered Orontas to take a part from each of his 
commanders. Orontas, having thought the men to be ready for 
him, writes a letter to Artaxerxes that he will come with 
soldiers. However, he instructed him to say to his own soldiers 
to welcome him as a friend. There was also in his letter 
reminders of their previous friendship and trust. This letter he 
gives to a trustworthy man, or so he thought; but the man gives 
(the letter) to Cyrus. 


Lffl 

497. 1. epoi, d> audpsg, Buopeuco xa iepa KaAb gn. 2. uuu e^ectxiu 

auxoig ctgjBeiox nopsuEaGai. 3. cpo(3oupeyoi ds xgy odbu opcog 
sinouxo. 4. nspij/copEu de audpag KaxaAq\|/op£uoug xa aKpa. 

5. pouoi KaxaAEAEippeyoi opcog xoug cpuAaKag KaxaKOij/auxEg 
e^co Eycuouxo. 6. Kai snoAspsi ek Xsppoygaou oppcbpsuog xoig 
©pa^i xoig unsp 'EAAqanouxou oikoucti. 7. xoxe npoxipcbpsuog 
paAiaxa uno Kupou uuu qpag xoug Kupou cpiAoug KaKcug noiEiu 
nsipaxai. 8. g ds pqxqp s^aixgaapsyg auxoy dnonspnsi naAiu 
sni xgy apxqu. 9. xi ouu, Ecpg 6 Kupog, ddiKgOsig un' spou yuy 
EniPouAsusig poi; 

1. Comrades, there were good omens for me while sacrificing. 

2. It is now possible for those having been saved to proceed. 3. 
Fearing the road, they followed anyway. 4. We will send men 
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who will seize the summit. 5. Alone and abandoned, 
nevertheless, having cut the guard to pieces, they escaped. 6. 
And having set out from the Chersonese, he waged war against 
the Thracians living above the Hellespont. 7. Having been 
most especially honored by Cyrus, now he tries to treat us, the 
friends of Cyrus, badly. 8. His mother, having saved him by 
entreaty, sends (him) back to his province. 9. Cyrus said, 
because of what wrong you suffered by me do you now plot 
against me? 

498. 1. They will not wrong us, if we make a truce with them. 2. 
They fled from the hill, in fear that they should be cut to pieces. 

3. But Xenophon, when he had thus offered sacrifice, 
proceeded to Miletus. 4. This man, although he had been sent 
to bid the Greeks proceed, advised them as follows. 5. 
Aristippus, the Thessalian, since he was hard pressed by his 
enemies, asked Cyrus for pay. 

1. ouk ddiKgaouCTi gpaq, noigadpeuouq xaq anoudaq npoq 
auxouq. 2. ecpeuyou ano ygAocpou cpo(3oupeuoi pg 
KaxaKonxcouxai. 3. Seuocpcou be Guadpeuoq ouxcoq xa iepa 
snopsuExo £ni xgu MiAgxou. 4. ouxoq, Kainep nepcpOeiq iua 
keAeuoxxi xouq ''EAAguaq nopsusaGai, auxoiq ctuu£|3ouA£U£ xads. 

5. Apiormnoq 6 0£xxaAoq, uno xcou noAepicou nie^ogeuoq, 
Kupou f|xr|CT£ piaQou. 

499. 6 be Kupoq auAAap(3au£i ’Opouxau, Kai auyKaAei £iq xgu 
eauxou aKgugu nepaaq xcou n£pi auxou dnxa, Kai xouq xcou 
'EAAgucou axpaxgyouq ekeAeucteu onAixaq dyaveiu, xouxouq be 
xaxGrjuai n£pi xgu auxou aKgugu. oi be xauxa £noigaau, 
ayayouxEq coq xpiaxiAiouq onAixaq. KAdap^ou bt Kai riaco 
nap£KdA£a£ aupflouAou- ouxoq yap Kai auxco Kai xoiq aAAoiq 
£6 ok£i npoxipgGfjuai paAiaxa xcou 'EAAgucou. 

Cyrus arrests Orontas and calls together to his tent seven 
Persians from those around him, and ordered the generals of 
the Greeks to bring hoplites and arrange them around his tent. 
They did this, bringing about three thousand hoplites. He also 
summoned Clearchus inside (as) advisor; for he seemed, both 
to him and the others, to be the most highly esteemed of the 
Greeks. 


LIV 

503. 1. 6 6' dugp noAAou a^ioq cpiAoq eaxi. 2. Kai noAiq auxoOi 

cpK£ixo peyaAg Kai eudaipcou. 3. xcou de (3ap(3apcou cpo(3oq 
noAuq gu. 4. caKgugaau eyyuq napadciaou peyaAou Kai 
KaAou. 5. Kupco cnepne xpgpocxa noAAa eiq xgu axpaxiau. 6. 
Kaxa yap peaou xou axaGpou xouxou xacppoq gu (3aG£ia. 7. 
noAAouq de xcou cpuAaKcou omaGeu xcou uno^uyicou eixeu. 8. 
euxauGa eaxi Kpgug gdeoq udaxoq. 9. enopeuexo eni noxapou, 
ouxa xo eupoq nAeGpou, nAgpg d' i^Gucou peyaAcou. 10. to 
rjpiau xou axpaxeupaxoq. 

1. The man is a friend of much worth. 2. And a large and 
prosperous city was situated there. 3. The barbarians' fear 
was great. 4. They began their encampment near a large, 
beautiful park. 5. He sent many things to Cyrus for his army. 
6. At the middle of this day's march was a deep ditch. 7. He 
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had a lot of guards behind the baggage animals. 8. Here is a 
spring of sweet water. 9. He proceeded to the river, which was 
a plethrum wide and full of large fish. 10. He has half of my 
army. 

504. 1. The wine was very sweet. 2. There Cyrus had a palace and a 
great park. 3. The soldiers were in great hopes. 4. Thence 
they proceeded into a large and beautiful plain. 5. In this plain 
were many villages. 

1. 6 oiuog nauu gdug gu. 2. auxoGi xcg Kupco (3aaiAeiou gu Kai 
pdyag napadEiaog. 3. oi axpaxitoxai du pEyaAaig dAniai gaau. 

4 . euxeuOeu dnopeuouxo etc; xo nediou pdya Kai KaAou. 5 . du 
xouxcu nsdico Ktopai noAAai goau. 

505. psxa 6d xgu Kpiaiu xou ’Opouxa KAdapxog d^gyyeAAE xoig 
cpiAoig cue; dyduexo- ou yap anoppgxou gu. eAe^e 6d oxi Kupog 
gpxs xou Aoyou cbdE. "napsKdAsoa upag, audpeg cpiAoi, ornug 
auu upiu (3ouA£udpsuog 6 xi diKaiou daxi Kai npog Oecou Kai 
npog auOpcbncuu xouxo npa^cu nspi ’Opouxa xouxoui. xouxou yap 
npeoxou psu o spog naxgp eScukeu ungKOOu siuai spoi- xa^Ocig 
6s (be; sepg auxog uno xou spou adsAepou ouxog EnoAspgaEu spoi 
E]f(uu xgu eu Zdpdsaiu aKponoAiu, Kai syeb auxou npoanoAspebu 
Enoigaa xou npog dps noAspou nauaaaOai." 

After the trial of Orontas, Clearchus reported to his friends 
how it was conducted; for that was not a secret. And he said 
that Cyrus began his testimony with the following. "I 
summoned you, comrades, so that we may decide whatever is 
the right thing, both by gods and by men, I should do about this 
man here, Orontas. Because at first my father gave him to me 
to be obedient; Then having been ordered by my brother, as he 
said, he made war on me, having the acropolis in Sardes, and I, 
making war, caused him to stop from his war against me." 


LV 

509. 1. xaig uauoiu enoAiopKEi MiAgxou. 2. eu 6e xaig oiKiaig gaau 

(3dsg Kai opuiOsg. 3. o 6' Eppgusug Asysi oxi napa (3aaiA£(ug 
psyaAou spxouxai napa Kupou. 4. napgu 6e Kai axpaxgyog xig 
AaKsdaipouiog dni xcou uecou. 5. si PaaiAsug du xcg nsdico 
axpaxonsdsuoixo, onAiaaiuxo du oi innsig. 6. gAOsu dni xou 
xgg Apxdpidog (3u>pou o dppgusug. 7. xouxou eueko Kupog xag 
uaug pEXEndpg/axo. 8. xoug ydpouxag Kai xag ypaug 
KaxdAinou- oAiyag yap uaug srxpu. 9. Kai napa pEyaAou 
(3aaiAd(ug napgu Tiaaaqjdpugg Kai o xgg (3aaiAda>g yuuaiKog 
ddsAqjdg. 10. oukouu napa [3aaiAd(ug noAAoi npog Kupou 
angAOou, dnsidg noAdpioi aAAgAoig dyduouxo; 

1. He blockaded Miletus with his ships. 2. In their houses 
were cattle and birds. 3. The interpreter says that they come 
to Cyrus from the great king (of Persia). 4. There was also 
present a certain Spartan general on the ships. 5. If the king 
should encamp on the plain, then the cavalry would arm 
(themselves). 6. The interpreter went to the alter of Artemis. 

7. On account of this, Cyrus summoned the ships. 8. They 
abandoned the old men and women; for they had few ships. 9. 
And from the side of the great king arrived Tissaphernes and 
the brother of the king's wife. 10. Did not many (men) desert 
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from the king to Cyrus, when they became enemies to each 
other? 

510. 1. He sent the interpreter to the generals of the Greeks. 2. Let 
us plunder the king's country. 3. They asked the king for 
cattle. 4. The expedition will be against the great king. 5. For 
Cyrus sent to the king the tributes from the cities. 

1. cncpnas xou epppuEa napa xouq xcou 'EAAijucnn orpaxriyouc;. 

2. apna^tupeu xgu xou PaoxAccnc; ;xmpca>- 3. (3aoxAca f|xgaau 
|3ouc;. 4. g gdog corai eni (3aaiAca peyau. 5. Kupoq yap xco 
(3aaiAci cncpn/c xouc; xcou noAccou daapouc;. 

511. "Msxd xauxa," Ecpg, "co Opouxa, xi as gdiKpaa;" 
anoKpiusxai oxi oudeu gdiKpaE. ndAiu 6 £ 6 Kupoq ljpcuxa, 
"Oukouu uorcpou, (oq auxoq ctu opoAoYcic;, oudeu un' Epou 
adiKOupeuoc; KaKcoq EnoiEig xgu epiju ^mpau;" E(pg 6 Opouxacp 
"Oukouu," Ecpg 6 Kupoq, "onox' au EyiyucuCTKEc; xgu aauxou 
duuapiu, eAGoou eni xou xfg Apxepidoc; (3copdu Kai nciaac; Epe 
maxa naAiu sdcuKac; poi Kai sAaftec; nap' Epou;" Kai xauG' 
copoAdysi 6 Opouxaq. 

"After that," he said, "Orontas, what wrong did I do you?" 
He answered that he (him) did no wrong. Again Cyrus asked, 
"Did you not soon afterwards, as you yourself agree, (you) 
having been done nothing by me, treat my country badly?" 
Orontas said yes. "Did you not," said Cyrus, "when you again 
discovered (the limits of - x.An.l.6) your own power, come to the 
alter of Artemis and persuade me, again giving pledges to me 
and receiving (pledges) from me?" Orontas agreed to this, too. 

LVI 

519. 1. fiycpoua aixsixE oaxu; upag and^si. 2. E^sAabusi 6ia 
Opuyiaq oraGpiou sua sic; noAiu oiKOupEugu, sudaipoua Kai 
pcyaAgu. 3. ljaau 6 e auxoiq (3 oec; out; sGuaau xco Aii xco 
acuxfjpi. 4. sau KaAtoq Kaxanpa^cu scp' a axpaxEuopai, Kaxa^co 
upaq oiKade. 5. psxa xauxa, d> Opouxa, ectxiu 6 xi as pdiKpaa; 

6. Kupou 6 e KEAsuaauxoc; Apiaxinnoc; dnsnspn/Eu 6 si^s 
axpdxsupa. 7. euxeuGeu sAauuouai Kupou axpaxpyouuxoc; 
axaGpouc; xpsic; sni xou Eucppaxpu noxapou, ou gu xo supoc; 
xExxapa axadia. 8. su 6s xco xpixcu axaGpto Kupoq s^sxaaiu 
noiEixai su xco nsdico nspi psaap uuKxap, oudsuoc; kcuAuouxoc;. 

1. Ask for a guide who will lead you back. 2. He is marching 
out through Phrygia, one day's journey to an inhabited city, 
flourishing and large. 3. They had cattle which they sacrificed 
to Zeus the savior. 4. If I accomplish well that which I take the 
field, I will bring you back home. 5. After this, Orontas, is 
there any wrong that I have done you? 6. After the command 
of Cyrus, he despatched what forces he had. 7. They march 
thence, with Cyrus as general, three day's journey to the 
Euphrates river, which was four stadia wide. 8. On the third 
day of the journey, Cyrus makes an inspection on the plain 
about mid-night, with no one hindering. 

520. 1. And with her he sent horsemen whom Menon had. 2. 
Whoever of you did this was unjust. 3. Cyrus sent him gifts 
which are regarded at court (as) precious. 4. When Orontas 
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had confessed this, Cyrus spoke as follows. 5. There Cyrus had 
a large park full of wild beasts which he used to hunt on 
horseback. 

1. innsag 6s ouu auxg snspi|/E oug Msuinu sixer. 2. ooxig upiou 
xaux' snolgosu, gdiKgosu. 3. diopa 6 Kupog snsgips npog 
auxou, a napa fkxoiAsi xipia uopi^sxai. 4. ’Opouxou 
opoAovgoauxog xauxa, 6 Kupog Asysi xa6s. 5. auxoOi gu xig 
Kupcg napabsiaog psyag nAgpgg Ggpicnu a and xou innou 
sOgpsus. 

521. "Ti ouu," scpg 6 Kupog, "aGiKgGsig un' spou uuu xo xpixoy 

smflouAsusig poi;" As^auxog 6s xou ’Opouxa oxi ou6su abiKgGsig 
sniflouAsusi, gpcbxgasu 6 Kupog auxou, "'OgoAoycig ouy nspi sps 
aSiKpoai;" "'OpoAoyib," scpg 6 ’Opouxag, "auayKg yap." sk 
xouxou naAiy fipcuxgosy 6 Kupoq, " v Exi ouy ay sigg xig spcg 
d6sAcpig noAspiog, spot 6s cpiAoc; Kai maxog;" 6 6s anoKpiysxai, 
"Ou6' si s’igy, cu Kbps, ooi y' ay noxs sxi 6o^aipi." 

"Because," said Cyrus, "you have suffered what wrong by 
me are you now plotting against me a third time?" With 
Orontas answering he was plotting because of no wrong, Cyrus 
asked hime, "So you agree to having done wrong against me?" 

"I agree," said Orontas, "because I must." Thereupon Cyrus 
again asks, "Would you then still be an enemy to my brother, 
and to me a faithful friend?" He replies, "Not even if I were, 
Cyrus, to you at any rate, would I ever again seem so." 

LVII 

528. 1. si xig unooxoixo xi Kupoq, ounoxs si|/su6sxo. 2. si xig noxs 
KAsnxoi xiou nsAxaoxioy, skoAoc^sxo. 3. f)u sniKOupgpa xion 
no6iou, si xig xgn uuKxa unoAuoixo. 4. oi Gsoi iKauoi sloi xoug 
piKpoug, Kay sy 6siyoig ojoi, ocg^siy padicug. 5. ouk ay 
snoigos xauxa, si pg syd) auxoy sKsAsuoa. 6. say xig xi 
dyaGoy rj KaKoy noigog auxoy, asi yiKay nsipaxai. 7. ou6s yap 
ay ps 6 (laoiAsug snaiyoig, si a6iKoigy xoug cpiAoug. 8. 
ay6psg, say poi nsiaGgxs, xouxoy xoy ayGpcunoy SKnobioy 
noigasoGs. 9. si upsig sGsAsxs oppaoGai, snsoGai upiy 
[3ouAopai. 10. Kai si xig auxig 6oKoig npog xouxo xo spyoy 
xsxaypsyaiy oxoAaicug noisiy, xoy smxg6sioy snaisy. 

1. If Cyrus promised something to someone, he never deceived 
(him). 2. If when any of the peltasts stole, he was (always) 
punished. 3. There was relief for the feet if a man removed his 
shoes for the night. 4. The gods can easily keep safe the small, 
even if they are in danger. 5. He would not have done these 
things unless I myself had ordered him. 6. If anyone does him 
something good or evil, he always tries to outdo (him). 7. 
Because neither would the king commend me, if I wronged his 
friends. 8. Men, if you would obey me, you will put this man 
out of the way. 9. If you wish to set out, I am willing to follow 
you. 10. And if someone seemed to attend to the work of his 
assignment slowly, he would strike the guilty man. 

529. 1. He is always enraged if anybody deceives him. 2. If they 
caused us trouble, we punished them. 3. If he promises 
anybody anything, he never deceives him. 4. He beat his 
soldiers if they did not obey. 5. He never came to my house, 
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unless he was sent for. 

1. ad. xctAsnaiusi sau xip auxou s^anaxp. 2. si npaypaxa upiu 
napsxoisu, auxoup EKoAa^opsu. 3. sau xco unooxpxai xi, 
ounoxs c|/eu6ei auxou. 4. xoup axpaxicoxap snaisu si pp 
snsiOoiuxo. 5. ounoxE npop oiKiau poo ppxpxo, d pp 
p£xan£pi(/oixo. 

530. npop xauxa Kupop eAe?;£ xoip napouaiu, " 'O psu aupp xauxa 

psu nsnoipKE, xauxa 6 e AsyEi- upcou 6e au npcoxop, co KAsapxp, 
Ae<;ou 6 xi ooi 6okei." KAsapxop 6e eAe^e xads- "Iup(3ouAeuco 
Eyco xou audpa xouxou EKnodcou noidoOai, iua ppkexi 6sp 
xouxou cpuAaxxEaOai, aAAa axoAp p ppiu xoup cpiAoup eu 
noisiu." xauxa 6e scpp Kai xoup aAAoup As^ai. 

In view of this, Cyrus said to those present, "Now, the man 
has done these things, and says these things; you are foremost 
among us, Clearchus, declare how it seems to you." And 
Clearchus spoke as follows; "I, for one, advise that this man be 
put away, so that it is no longer necessary to be guarded 
against him, and (sic) there would be time to treat our friends 
well." He said the other men also said these things (they 
agreed). 

LVHI 

538. 1. a?pop cpiAop saxiu 6 Kupop co au (piAop p. 2. onou oxpaypyop 
exi <^cop, xou axpaxpyou napsKaAouu. 3. Eyco yap cpofkhppu au 
xco pyspoui co ppiu n£pv|/Eieu EnsaOai. 4. onoxau Kaipop p, rj^tu 
sni xpu noAiu. 5. onoxs Kaxaippcpi^oiuxo xiuop Gauaxou oi 
nepaai, sAapflauou xpp ^ooupp. 6. xouxoup xoup axaOpoup 
nauu paKpoup snopsuouxo, onoxs rj npop udcop |3ouAoiuxo pusiu 
p npop ](xAou. 7. ouk au npoasKuupoau ou pp s(3ouAouxo. 8. 
Eaouxai onoudai Ecop au (3aoiAsup ppiu npoaxa^p pdxaaOai. 9. 
oxco ouu xauxa pp 6okei KaAcop s^aiu, anoxcoppaaxco. 10. ou 
KaxaAuasi npop xoup noAspioup npiu au ooi oup[3ouA£uopxai. 

1. Cyrus is a worthy friend to he who would be his friend. 2. 
Wherever a general was still alive, they would call to the 
general. 3. For I would be frightened by the guide whom (#520, 
6.) he sent to pursue us. 4. When the time is right, I will come 
to the city. 5. Whenever the Persians voted death against 
someone, they took hold of his belt. 6. They marched these 
very long stages, whenever they wished to reach either water 
or fodder. 7. They would not salute whom they did not want. 

8. There will be a truce until the king orders us to fight. 9. So 
to whomever these things do not seem right, let him depart. 

10. He will not stop fighting against the enemy until he consults 
with you. 

539. 1. We will trust the guide that Cyrus sends. 2. And in company 
with you I shall be in honor wherever I may be. 3. Whenever 
the Greeks approached, the barbarians fled. 4. Let there be a 
truce until I return. 5. We should fear to use the boats that you 
might send us. 

1. nioxEuoopeu xco pyspoui ou Kupop nspnp. 2. Kai eu xipp ouu 
ooi soopai onou au co. 3. Ensidp oi "EAApusp nApoia^oisu, 
Ecpsuyou oi (3ap[3apoi. 4. p onoudai Ecop au pkco. 5. cpo[3oip£0a 
au xppoDax xa nAoia a ppiu nspnoixs. 
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540. psxd xauxa keAeuouxop Kupou sAa|3ou xfjp ?[cour|p xou 

Opouxau sni Oauaxco anauxsp oi napouxsp. sixa 6' E^pyou 
auxoy oip npoaExaxGp, Kai oi npoaOsu npoCTKuuouxsp auxou Kai 
xoxe npoaEKOupuau, Kainsp sni Oauaxou ayopEuou. snsi 6e sip 
xpu Apxanocxou CTKpupu slap/Gp, UKpnxouxou niaxou xco Kupco 
ouxop, psxa xauxa oudsu nspi auxou pkoueu oudsip- siKa^ou 6e 
aAAoi aAAcop oncop ansOauEu. 

After this, Cyrus commanding, everyone present took hold 
of the belt of Orontas (as a sign that he was condemned) to 
death. Then those to whom it had been assigned led him away, 
and the men who previously bowed to him even made 
obeisance to him, despite him being led to death. He was then 
led into the tent of Artapatas, who was a faithful sceptre-bearer 
to Cyrus - after that, no one heard anything about him. They 
conjectured, some in one way, others in another, how he died. 

LK 

549. 1. xa 6e Kpea xouxam xcou opniGcnu rjdiaxa ijy. 2. pf] Kaidoup 

ropey xcou aAAcou 'EAApucou. 3. eu xij xsAsoxfi xou (31ou 
XaAsncoxaxop eyeuexo 6 aupp. 4. ounco 6p noAAou xpouou 
ljdioyop oiuou yEysupai. 5. xouxoup scpaaau oi sip Ba(3uAcoua 
axpaxEuadpsuoi noAspiKcoxaxoup siuai. 6. euxeuGeu Kupop xpy 
yuuaiKa sip xpy KiAiKiau dnonspnsi xgy xa^iaxpu 66oy. 7. 

ouxoi siai Kamaxoi xs Kai aiaxiaxoi audpsp. 8. xsAop 6s 
piKpoxaxai yiyuouxai ai xacppoi. 9. Kupop ouxcop exeAeux^ueu, 
aupp coy apxeiu a^uoxaxop. 10. nauxEp ouxoi oi (3ap|3apoi 
noAspubxEpoi ljpiy saouxai xcou napa (3aaiAsi ouxcou. 11. iacop 
ouu dacpaAsaxspoy saxai ppiu nopsusaGai nAaiaiou 
noipaapsuoup xcou onAixcoy, iua xa aKsuocpopa su 
aacpaAEaxEpcp p. 

1. The meat of those birds was very sweet. 2. Let us not be 
more cowardly than the other Greeks. 3. The man became 
most difficult at the end of his life. 4. Not in a long time have I 
tasted sweeter wine. 5. The soldiers who marched into 
Babylon declared these men to be most skillful in war. 6. 
Thence Cyrus sent the woman into Cilicia along the shortest 
road. 7. These are the most cowardly, as well as the most 
shameful, men. 8. Finally the ditches become very small. 9. 
And this is how Cyrus ended his life, a man being most worthy 
to lead. 10. All these barbarians will more hostile to use than 
those with the king. 11. So perhaps it will be more secure for 
us to proceed, (we) having made ourselves a sguare of hoplites, 
so that the baggage train would be in a safer position. 

550. 1. This road is narrower. 2. All were most faithful to the king. 

3. Now we will proceed by a longer road. 4. The satrap was a 
very unjust man. 5. Of all the Persians Cyrus was most able to 
benefit his friends. 

1. auxf] p o6op axEucnxEpa ectxiu. 2. nauxsp xco (3aaiAEi 
maxoxaxoi ljaay. 3. nopsuadpEGa uuu paKpoxspau 66ou. 4. 6 
aaxpanpp gu aupp adiKcoxaxop. 5. 6 Kupop nauxcou xcou 
nspcrcou iKaucoxaxop iju su noisiu xoup sauxoup cpiAoup. 
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551. euxeuOeu E^eAauuei 6ia xfjc; Ba|3uAcouiac; oxa0pouc; xpeic; 

napaadyY a 9 6cb6eKa. eu bt xco xpixco oxaOpcg Kupog £^£xaaiy 
noiEixai xcou 'EAAgucou Kai xcou (3ap(3apcou tv xco nsSico n£pi 
psaac; uuKxaq- e6okei yap xg aupiou rj^£iy PaaiAsa auu xco 
oxpaxsupaxi paxodpsuou. Kai ekeAeue KAsapxou psu xou 6e^iou 
KEpcop gyEiadai, Msucoua 6e xou sucouupou, auxog bt xoug 
sauxou 6i£xa^£. psxa bt xgu E^sxaaiu apa xg gpspa rjKOuxsc; 
auxopoAoi napa pEyaAou (laaiAEcop dngyYaAAou Kupco nspi xgg 
PaaiAscop axpaxiag. 

From there he rode twenty parasangs through Babylon in 
three days. On the third day of his march, Cyrus made an 
inspection of the Greeks and the barbarians on the plain around 
midnight. For he thought the king was coming the next day 
with his army in order to do battle. He also ordered Clearchus 
to be leader of the right wing, Menon to be leader of the left 
wing, while he drew up his own troops. At daybreak after his 
inspection, deserters coming from the great king gave reports 
to Cyrus concerning the king's army. 


FX 

562. 1. Kupog 6e xouxoic; dnopcou xe Kai Aunoupsuoc; pEXEnspnsxo 
xou KAsapxou. 2. 6okei 6e poi gpac; spcuxan Kupou xi (3ouA£xai 
gpiu xpgn0ai. 3. Asyopsu yap oxi kxxkiouc; seal nspi gpdg rj 
gpsic; nspi ekeiuouc;. 4. xouxo 6' au ouxcu auAAsyExai Kai 
xpscpsxai auxco xo axpdxsupa. 5. oi bt EAsyou oxi ouncono0' 
ouxog 6 noxapdp 6ia(3ax6<; eyeuexo ns^rj si pg xoxe. 6. ayopau 
bt naps^EXE xco oxpaxsupaxi Kai 6 ex£ct 0£ xouq ''EAAguag. 7. 
(3ouA£ucop£0a, aydpsp oxpaxicoxai, si Kaxa yiju XP0 nopsusoBai. 

8. Esuoipcbu psuxoi |3ouA£xai p£x' auxcoy xgu nopsiay 
noi£ia0ai, uopi^cou ouxcop dacpaAsoxEpoy siyai. 9. xouxo 6g 
6si Asysiu, ncop au nopsuoigsOa xe dacpaAcbp Kai si paxpoBai 
6eoi KaAcop paxoip£0a. 

1. Cyrus, being at a loss and also vexed by these things, sent for 
Clearchus. 2. It seems best to me (that) we ask Cyrus what 
use he wishes to make of us. 3. For we say that they are worse 
to us than we are to them. 4. In turn, this army is thus 
collected and supported by him. 5. And they said that never 
before had this river become fordable by foot until now. 6. Set 
up a marketplace for the army and admit the Greeks. 7. Fet us 
consider, comrades, whether it is necessary to proceed by land. 

8. Xenophon really wishes to make the journey with them, 
thinking it more safe that way. 9. Indeed there is need to 
discuss how we should proceed safely and, if it should be 
necessary to fight, well should we fight. 

563. 1. Cyrus was exhorting the Greeks not to flee. 2. He calls his 
soldiers together to consult about the journey. 3. He orders 
the exiles to take the field with Clearchus. 4. Put this fellow 
out of the way. 5. He says that one of the Menon's soldiers was 
splitting wood. 

1. Kupog napEKeAeusxo xou; ''EAAgai pg cpsuyEiu. 2. xoug 
axpaxicoxag auAAsyei iua aup|3ouA£ugxai nepi xgg nopsiac;. 3. 
keAeuei cpuyd6aq psxa xou KAsdpxou axpaxeueadai. 4. xouxou 
xou du0pu>nou EKnoScuu noiEia0E. 5. Asysi oxi xcoy Meucouoc; 
axpaxuoxcbu xig saigas ^uAa. 
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564. Kupop 6e auyKaAeaap xoup oxpaxpyoup Kai Ao^ayoup xidu 

'EAApucny ouuePouAeuexo x£ niop ay xpy paxpu noioixo Kai 
auxop napf|y£i Gappuuaiu xoiaSe- " ’Q auSpep ''EAApuep, ouk 
duGpcnnaiu anopcoy |3ap(3dpu>u auppdxoup upap dya>, aAAa 
uopi^wu apeinoup noAAcoy (3ap(3dpcyy upap eluai, 6ia xouxo 
npooeAaPou. eoxe ouy au6pep a^ioi xpp eAeuGepiap pp e^exe Kai 
pp upap eyed £i)6aipoui^a>." 

Cyrus, calling together the Greek generals and captains, 
consulted with and advised them how the battle might be 
conducted, and he advised them, encouraging them with these 
words: "Men of Greece, I am not leading you due to a shortage 
of barbarian personnel, but because I consider you to be braver 
than many barbarians, that is why I selected you. Be therefore 
men worthy of the freedom which you possess and because of 
which I congratulate you. " 


LXI 

574. 1. ekeAeuoe 6£ xoup oxpaxpyoup auuxa^ai xoup ''EAApuap. 2. 
oi 6e 6id)^ayx£p xa^u enauaauxo. 3. eSokei yap Kupop rj^Eiy 
PaaiAea any xco oxpaxeupaxi paxoupeuou. 4. nepij/ou Kcuppxap 
aK£V(/op£youp ntop exouaiu oi xeAeuxaioi. 5. euGa 6p Kupop 
eSeioe pp (3aaiA£up KaxaKOi|/£i£ xo 'EAApuiKOu. 6. oxi 6e eni 
PaaiAea ayoi ouk pKOuaay oi oxpaxitoxai. 7. ppcuxcnu Kupou xi 
(3ouAoixo xp axpaxia xppoBai. 8- Kai Kupop eAe?;£u oxi p o6op 
Eooixo npop (3aaiAea peyau. 9. aAAa 6iaxpii|/a> iya (po(3coyxai 
oi dyyeAoi pp ou xap anouSap noipocnpeGa. 10. p ](xwu £Kpui|/£ 
Kai xa onAa Kai xoup duGpoonoup. 11. EKppu^au oi axpaxpyoi 
xoup au6pap Gaiyai. 12. eAe?;£u oxi ouxcnp ay xoup oikoi KaKoy 
xi eipydaauxo. 

1. He ordered the generals to arrange the Greeks. 2. Those 
who were pursuing quickly stopped. 3. For Cyrus expected the 
king would come with his army to fight. 4. Send villagers who 
will spy out how the rear guard is holding. 5. Then Cyrus truly 
feared that the king might cut the Greek unit to pieces. 6. 
Because the troops did not hear that he led (them) against the 
king. 7. They asked Cyrus what he wished to do with the army, 
(xi (3ouAei xp axpaxia xppoBax;) 8. And Cyrus replied that the 
route would be toward the great king, (p o6op eoxai npop 
(3aaiAea peyau). 9. But I will delay lest the messengers fear 
we will not make the treaty. 10. The snow hid both the arms 
and the men. 11. The generals made a proclamation to bury 
the men. 12. He said that in this way they might inflict some 
evil on those at home, (ouxcup an xoup oikoi KaKoy xi 
Eipydaauxo). 

575. 1. Orontas, thinking that the horsemen were ready, wrote a 
letter to the king. 2. I said that we had many fair hopes of 
victory. 3. He orders them to see what the hindrance is. 4. He 
collected an army by means of this money. 5. The satrap said 
that Cyrus had plotted against the king. 

1. ’Opouxap uopiaap xoup inneap exoipoup einai, emoxoApy xio 
(3aaiAei £ypdi|/£y. 2. einou oxi eAni6a erxppeu uiKpp KaAap Kai 
noAAap. 3. keAeuei auxoup oKEnxeoGai xi xo kwAuou eoxiu. 4. 
axpaxiau pGpoiae ano xpppdxcnu xouxaiu. 5. ecpp 6 aaxpanqp 
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6xi Kupoq £n£|3£|3ouA£UK£v tco (laaiAei. 

576. "’Eyd> 66 dq oion £pxecr0£ aycona upaq 6i6d^a>. to pen yap 

nAfjOoq xcoy (3ap(3dpcyy noAu 6oxi Kai Kpauyij noAAij 6n6pxoyxai- 
ay 66 xauxa dudaxr|a0£, xa aAAa aioxuuopai oioi ljpiu oi 6y xfi 
Xcopa doiu duOpcunoi. 6au 66 uprfq auOpeq ijx£ Kai eu xa 6pa 
y6yr|Tai, 6yd> upcou xou p6y oiKa6e (louAopeuou dneAOeiu 
^pAcoxoy nonjacu xoiq oikoi, noAAouq 66 olpai (3ouAi)a£a0ai nap' 
6poi p6y£iy." 

"I will tell you into what sort of struggle you are going. On 
the one hand, the multitude of barbarians is great and they 
come on with a mighty roar; yet if you endure those things, I 
am ashamed (to think) what sort of men my countrymen are. If 
you are truly men and my affairs turn out well, I shall make 
whoever of you shall wish to leave for home an object of envy, 
but I imagine many will wish to remain with me." 

lxh 

5 7 9. 1. (36Atiou einai 6cpp xa aAAa dq xoy noxapou piv)/ai. 2. 

peyioxoy, cu dydpcq, £xcx£ Kaipoy. 3. Apioxinnoq 66 inneaq 
ouk cAdxxouq xpiaKoaicuy ci^cy. 4. apeiyoy 6oxi xauxa 
dy£xca0ai rj dnaAAdxxcadai. 5. oi 66 nAcioxoi oxp6v|;ayT£q 
Etpcuyoy aya Kpaxoq 6ia xou noxapou. 6. ouxoi a^iouai xcoy 
Ao^aycuy pp x^^pouq ciyai. 7. noAu yap paoy 6oxi 6iax£A6oai 
xpy 66oy. 8. ljaay KAeapxg) cy xco axpaxcupaxi innciq nAciouq 
rj x£TTapdKoyxa, xouxcuy 66 oi nAcioxoi ©paKcq. 9. xauxa 
anaAAd^cupey, iya cuq nAcioxoi pey ppcuy 6y xoiq onAoiq cuaiy, 
cuq cAa^iaxoi 66 oKcuocpopcuai. 10. Kupoq 6xi naiq coy ox' 
6nai6eu£xo Kai ouy xco aOcAcpco Kai ouy xoiq aAAoiq naioi 
ndyxcoy nayxa Kpdxioxoq eyopi^cxo. 

1. He said it is better to cast the other things into the river. 2. 
My friends, you are having the time of your lives. 3. Aristippus 
had no fewer than three hundred horsemen. 4. It is better to 
stand firm against these things than to leave them. 5. Most 
men, turning about, fled at full speed through the river. 6. 
These men claim to be no worse than the captains. 7. You see, 
it is much easier to finish the journey. 8. Clearchus had more 
than forty cavalrymen in his army, most of them Thracians. 9. 
Let us abandon this, so that as many of us as possible may be 
under arms, and as few as possible would be carrying baggage. 

10. When Cyrus, being yet a child, was being educated with 
both his brother and with the other children, he was considered 
the best of all in everything. 

580. 1. For it is much easier to go away. 2. We should be worth 

more if we should have our arms. 3. There were very many 
wild asses in the plain. 4. It is best for us to proceed at once to 
the height. 5. For all the sons of the noblest Persians are 
educated at the king's court. 

1. noAu yap pacuu 6axiu dnaAAdxxeaOai. 2. a^ioi nAciouoq 
ripen ay, el eixopen xa onAa. 3. ljaan 6n xco neOico nAeioxoi 
onoi aypioi. 4. apioxon 6oxiy ljpiy eni xou aKpou £u0uq 
nop£U£o0ai. 5. nanxeq yap oi xcoy dpiaxcuy nepocoy uioi 
nai6euoyxai napa PaoiAei. 
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581. Kupog pen 6g xauxa napgnei xoig axpaxgyoig Kai Aoxayoic;- 

TauAixgg be napcuu cpuyag Xapiog, maxog 6s Kupcu, eAe^e- "Kai 
pgy, d) Kbps, Asyouai xiueg oxi noAAa uniaxuai uuu eu 
Kiu6uuoig coy Seiuoig, ay 66 KaAcnc; Kaxanpa^gg £ip' a 
axpaxeuei, ou pegugaEoOai as cpaaiu- euioi be Kai Aeyouaiu oxi 
oi)6' ei |3ouAoio, oiog x' ay eigg npa^ai baa vmaxvsi." 

Cyrus indeed advised this to the generals and captains. 
Gaulites, an exile of Samos and confidant of Cyrus, said, "And 
yet, Cyrus, some say you make promises now because of 
terrible danger, but they say, should you successful accomplish 
that upon which you are marching, you will forget. Some also 
say that not even if you wanted would you be able to deliver 
such as you promise." 

LXIII 

592. 1. noxepou xauxa dnavyeAei rj geueixe; 2. ou 6e npcoxop 
anocpguai xgu yucuggn. 3. eGaugaaau be nauxeg 6 xi oi aAAoi 
"EAAgueg anoKpiuoiuxo. 4. anopougeu ei Kauocugeu xag 
aga^ag ag c^opey. 5. xoug geu auxcoy dnoKxeuei, xoug 6' 
£K(3aA£i. 6. £(3ouAeuouxo ei xoug au6pag Kxeiyeiau rj gg. 7. ou 
geuxoi xa^u dyyEAio, aAAa 6iaxpii|/cn. 8. Kai KAeapxog Kpiuag 
adiKsiy xoy xou Meucuuog axpaxicuxgy enaieu. 9. gyEgcnu 
ou6eig ggiu cpaueixai. 10. Kupog 6' aneKpiuaxo oxi cxkouoi xoy 
aaxpangu eni xcn Eucppaxg noxapco eiuai. 11.6 6' e(3ouAeu£xo 
ei geuoieu rj nopeuoiuxo eni xag OKguag. 12. naioeiu cpaoi xoy 
auGpcunou xouxou Kai (3aA£iu, cay pi] nopeugxai. 

l.Will you report this or will you stay? 2. You declare your 
opinion first. 3. All wondered what the other Greeks would 
answer. 4. We don't know if we should burn the wagons we 
have. 5. Some of them he will kill, others he will expel. 6. 
They were deliberating whether they would kill the men or not. 

7. I will certainly not report immediately, but will delay. 8. 
And having decided the soldier of Menon to have done wrong, 
struck him. 9. No guide will appear to us. 10. Cyrus replied 
that he heard the satrap was at the Euphrates river. 11. He 
considered whether to remain or proceed to the tents. 12. 
They say they will beat and stone this man unless he marches. 

593. 1. The gods will show us the way. 2. There Cyrus put a Persian 
to death. 3. He was considering what answer to make. 4. 
They were at a loss whether or not to show themselves. 5. 
There they remained a week and collected supplies for their 
journey. 

1. oi 0£oi xrju 66ou cpauouoiu ggiu. 2. euxauGa 6 Kupog 
dn£KX£iueu nepagu xiua. 3. £(3 ouAeu£xo xi anoKpiuaixo. 4. 
gnopouu noxepou cpgncnuxai rj gg. 5. euxauGa egeuou ggepag 
enxa Kai xrj nopeia eneaixi^ouxo. 

594. aKOuaag xauxa xou TauAixou eAe^eu 6 Kupog- "AAA' eoxi 
gey ggiu, d> au6peg, g ap^g g naxpcua npog pey geagg|3piau 
gexpi ou 6ia Kaupa oux oioi x' eioiu oiKeiu auGpcunoi, npog be 
apKxoy ge;xpi ou 6ia x^paiua- xa 6' eu geacu xouxcnu nauxa 
oaxpaneuouoiu oi xou aSeAcpou cpiAoi. rj 6' ggeig uiKgocugeu, 
ggag 6ei xoug ggexepoug cpiAoug xouxcuy eyKpaxeig noirjaai." 

After hearing these things from Gaulites, Cyrus said, "But 
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we have, gentlemen, our ancestral province which stretches as 
far south as men can live due to the heat, and to the north as 
far as they can live due to the cold. The friends of my brother 
rule everything between these (limits). Should we be victorious, 
we must to make our own friends masters over them." 


LXIV 

599. 1. £u6aipoucog diayouaiu oi audpeioi bcog an ^coai. 2. 

ocKOuaauTEc; 6' oi axpaxicoxai bxaAbnaiuou Kai cupyi^ouxo 
iaxupcog xcg KAeapxco. 3. ei duayKp baxi paxecrBai, auOpeicog 
paxcupeBa. 4. xi on' bpou dOiKobpeuog KaKcog bnoieig xpu bppu 
Xcopau; 5. oux£ Kiu6uu£uaaux£g oux£ noupaauxeg nAbou 
npouxipcouxo xcou aAAcou oxpaxicoxcou uno Kupou. 6. oi 6' 
"EAApueg aacpaAcog bnopeuouxo xo Aomou xpg ppbpag. 7. Kai 
(3oa Kai (kxp(3apiKcog Kai 'EAApuiKcog oxi (kxaiAeug auu 
axpax£upaxi noAAcg byyug baxiu. 8. coax£ gbEcug Kai npoBupcug 
bnbuouu. 9. aKobouxEg xgu Kupou apExpu rjbiou Kai 
npo6upbx£pou auu£nop£uouxo. IB. xouxo 6f] 6ei AbyEiu, ncug an 
nop£uoip£6a x£ d>g aacpaAbaxaxa, Kai £i paxeaBai 6eoi, cog 
Kpaxioxa paxoip£6a. 11. bu nouoig oux£g noAAoig axoAaicog 
bnopEuouxo. 

1. The brave happily pass the time as long as they should live. 

2. The soldiers were angry when they heard, and were very 
severe with Clearchus. 3. If it is necessary to fight, let us fight 
bravely. 4. Why did you, being wronged by me, ill-treat my 
country? 5. Neither having been in peril nor having endured 
greater hardship, were honored more than the other soldiers by 
Cyrus. 6. The Greeks safely marched for the remainder of the 
days. 7. And a fish, both in Persian and in Greek, because a 
king with an army is very near. 8. And so they were laboring 
gladly and willingly. 9. Hearing the valor of Cyrus, they went 
along more pleasantly and willingly. IB. Indeed this needs to 
be said: how we should proceed as safely as possible and, 
should it be necessary to fight, to fight as bravely as possible. 

11. Being in many difficulties, they kept marching slowly. 

6BB. 1. Most gladly would I hear the herald's name. 2. Clearchus 
always punished with severity. 3. If we must proceed, let us 
proceed slowly. 4. He asked whether they could safely remain 
in the villages. 5. They did not undergo greater hardships than 
the rest of the soldiers. 

1. rjbioxa xo xou KgpuKog buopaxa an aKoboaipi. 2. ioxupcog 
6b del £KoAa^£ KAeapxog. 3. can duayKg p upiu nopsucaBai, 
axoAg nopcucupcBa. 4. ppcxo £i peuoieu an dacpaAptog tv xaig 
Kcdpaig . 5. ouk bnonpaan nAbou xcou aAAcou oxpaxuoxcou. 

6B1. ""Oox£ ou xouxo 6b6oiKa pp ouk bxco 6copa iKaua xoig cpiAoig 

ban KaAcog Kaxanpa^co bep' a oxpaxcuopai, aAAa pp ouk bxco 
iKauoug cpiAoug. upcou 6b xcou 'EAApucou Kai axbcpauou cKdaxco 
Xpuaouu 6coaco." oi 6b xauxa dKobaauxeg auxoi xe paau noAu 
npoBupbxcpoi Kai xoig aAAoig b^pwcAAou. ppcoxcou 6b auxou oi 
x£ axpaxpyoi Kai xcou aAAcou 'EAApucou xiubg xi acpiaiu boxai 
bau uiKpacooiu. b 6b noAAa Kai peydAa uniaxuoupeuog 
anbnepne. 

"Therefore I do not fear that I might not have sufficient gifts 
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for my friends should I achieve the object of my march, but that 
I might not have sufficient friends." I shall also give a golden 
crown to each of you Greeks. Those hearing this were much 
more eager themselves and reported it to the others. The 
generals and some other Greeks were asking him what (there) 
will be for them if they prevail. He sent them away while 
promising many great things. 


LXV 

611. 1. xoic; |3ap|3dpoic; cuencas to 'EAAgniKOu. 2. einou oxi an 
cpuyoien. 3. nduxsc; oi cpiAoi Asyouxai anoOauEiu paxopsuoi 
unsp Kupou. 4. £xu> ydp Tpigpsig coots eAeiu to ekeiucuu 
nAoiou. 5. KAsapxog 6okei yc^ccrGai angp noAspiKog. 6. 
nopi^Ei Kupog on' spou KaKcnc; naGsiu. 7. Kai oi ouoi 
nposSpapon. 8. 6popog eyeueto Toig cjxpaxunxaig sni Tag 
oKguag, oi 6' eu xg dyopa KaxaAmouxEg xa cuuia scpuyou. 9. 
ouxoi sAsyou oxi Kupog teOupke. 10. upoou 6s spgpog con ouk 
an iKauog oipai siuai tool; cpiAoug dxpEAgoai. 11. snsi 6 
oTapxgyog xaux' EnuGsxo, Aa(3d>u xoug innsag angAaosu. 12. 
Kai nspi xouxcun unEoxaxo poi (3ouAsuo£oGai. 

1. The Greeks were falling on the barbarians. 2. He said that 
they should flee, (cpuyoiopeu an.) 3. All his friends are said to 
have died fighting in defense of Cyrus. (dnsOauou) 4. Because 
I have triremes in order to catch their boats.^ 5. Clearchus 
appears to have been a man skilled in war. (gn) 6. Cyrus thinks 
he was treated badly by me. (EnaGon) 7. And the asses ran 
ahead. 8. The soldiers raced to their tents, and those in the 
agora abandoned their purchases and fled. 9. These men said 
that Cyrus has died. (teGupke) 10. Being deserted by you, I do 
not expect I would be capable to help my friends. 11. When 
the general learned these things, taking the cavalry he rode 
away. 12. And he promised me to deliberate about these 
things. ((3ouAEuoopai) 

612. 1. Within the night fear fell also on the Greeks. 2. This he did 
that he might inspire all men with fear. 3. The wife of the king 
is said to have fled. 4. They say that all left the road and fled. 

5. He preferred the friendship of the Persians. 

1. cpoflog xgg nuKxog EueneoE Kai xoig ''EAAgaiu. 2. xaux' Enoisi 
iua cpo(3ou napsxoi duSpaai naoi. 3. g yung xou |3aaiA£u>g 
AEysxai necpEuyeu. 4. cpaoi xoug KaxaAinouxa nauxag xgu 66on 
cpuyEiu. 5. xgu xcon nepacun cpiAiau eIAeixo. 

613. napEKeAeuouTO 6e Kupco nauxEg pg pa^aaGai, aAA' onioGsu 
Eauxcou xdxxEoGai. eu 6e tlo Kaipcg toutcu KAsap^og u>6e ncug 
Epcuxa xou Kupou- "Oisi yap ooi paxdiaOai, cu Kbps, xou 
dGsAcpou;" "Ng Ai," scpg 6 Kupog, "Einsp yz Aapsiou Kai 
napuodxiSog saxi naig, spog 6e aSsAcpog, ouk dpaxai xaux' Eyd) 
Agipopai." 

Everyone urged Cyrus not to fight in person, but to line up 
behind them. So Clearchus asks Cyrus something like the 
following: "Do you expect to fight your brother, Cyrus?" "Yes, 
by Zeus," said Cyrus, "If he really is a child of Darius and 
Parysatis, and (he is) my brother, not without a stroke of my 
sword will I seize these things." 
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LXVI 

616. 1. innsap 6£ siKoaiy pyccy^ Kai npoasABcoy ppcoxpoE nou ay 
1601 xoup axpaxpyoup. 2. xExapxp 6' ppspa scpuyoy £ ip xmpioy 
iaxupoy. 3. Kai xoip axpaxicoxaip cocpsiAsxo piaBop nAsoy rj 
xpitoy ppycoy. 4. rjy yap ana^ 6uo rj xpuoy ppspcoy o6oy 
anoaxcopsy, oukexi oi noAspioi ppiy sv|/oyxai. 5. ouxco 6p 
axpaxriYoi nsyxE anoxppBsyxEp xap KscpaAap EXEAsuxpaay. 6. 
Kai s^sAadysi axaBpoup xpsip napaadyYQT eikooi Kai 6uo sni 
xoy Maiay6poy noxapoy- xouxou py xo supop 6uo nAsBpa. 7. 
Kai f)K£ KAsapxop 6 AaKs6aipoyiop cpuyap EX 0 ^ onAixap 
XiAioup Kai nsAxaaxap ©paKap OKxaKoaioup Kai xo^oxap 
Kppxap SiaKoaioup. 8. syxauBa spsiuau ppspap 6sKa, Kai 
s^Exaaip eu xp s^onAiaia £YiY y£TO Kai apiBpop, Kai Eysuouxo 
OKxaKiaxiAioi Kai s^aKoaioi. 9. syxauBa xoy syKscpaAou xou 
cpoiuiKop npcoxou Ecpayou oi oxpaxitoxai. IB. aippaopai ouy 
upap Kai ounoxE snsi ou6sip cop Eyed xpy xcoy (3apf)dpcoy cpiAiay 
EiAoppy. 

1. He led twenty cavalry, and after coming forward asked where 
he might see the generals. 2. On the fourth day they fled into 
the stronghold. 3. And more than three months 1 pay was due 
the soldiers. 4. For if we immediately distance ourselves two 
or three days journey, the enemy would no longer give us 
chase. 5. And so it was that five generals came to an end, their 
heads having been removed. 6. And he marches on three days' 
journey, twenty two parasangs, to the Meander river, the width 
of which was two plethra. 7. And Clearchus the 
Lacedaemonion exile came, having a thousand hoplites, eight 
hundred Thracian targeteers, and two hundred Cretan 
bowmen. 8. They waited in this place ten days. An inspection 
under arms was made and a count, which turned out to be eight 
thousand and six hundred (men). 9. There the cabbage of the 
date palm first ate the soldiers. IB. Therefore I shall choose 
you and ain't nobody gonna say that I preferred the friendship 
of the Persians. 

617. 1. The army asked Cyrus for four months' pay. 2. He had more 
than forty cavalrymen in his force. 3. But another general also 
was there on board the ships with seven hundred heavy-armed 
men. 4. The king was said to have six thousand cavalrymen. 

5. He proceeded thence three stages, fifteen parasangs, to the 
river Euphrates, which is four stades in width. 

1. p oxpaxia pxpaau xoy Kupoy xsxxdpcuy ppycoy piaBoy. 2. sy 
xco oxpaxsupaxi paay nAsoy xsxxapaKoyxa innEcoy. 3. aAAa 
nappy Kai sni xcoy yscoy aAAop oxpaxpyop sjcoy snxaKoaioup 
onAixap. 4. EAsyoyxo E^aKiaxxAioi innsip paay xco PaoiAsi. 5. 
syxEuBsy axaBpoup xpsip snopsuExo, napaaayyap 
nsyxEKaiSsKa, sni xoy Eucppaxpy noxapoy, ou xo supop 
xExxapcoy oxa6icoy py. 

618. syxauBa 6p su xp s^onAioia apiBpop sycucxo xcoy psy 
'EAApycoy danip pupia Kai xExpaKoaia, nsAxaoxai 6s 6iaxiAioi 
Kai nsyxaKoaioi, xcoy 6s psxa Kupou (3ap(3apcoy 6sKa pupia6sp 
Kai appaxa Spsnaypcpopa apcpi xa eikooi- xcoy 6e noAspicoy 
EAsyoyxo siyai EKaxoy Kai eikooi pupia6sp Kai appaxa 
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Opsnaugcpopa OiaKoaia. aAAoi 6 e goau £<;aKia/xAioi innsig, cou 
Apxayspagg gp/su- ouxoi 6' au npo auxou (laoiAEcog xsxaypEuoi 
goau. xou 6 e (3aoiA£cog oxpaxsupaxog goau ap/ouxsg Kai 
oxpaxgyoi Kai gyspouEg xsxxapsg, xpiaKOuxa pupiaScou 
EKaoxog. 

So there, with the troops under arms, the number of the 
Greeks was found to be ten thousand four hundred shield and 
two thousand five hundred peltasts, and of the barbarians with 
Cyrus, one hundred thousand and about twenty scyth-bearing 
chariots. And enemies' (numbers) were reported to be one 
million two hundred thousand and two hundred scyth-bearing 
chariots. Additionally, there were six thousand cavalry which 
Artagerses was leading; these moreover arranged in defense of 
the king himself. And there were commanders of the king's 
army, both generals and leaders four, three hundred thousand 
(men) each. 


LX VII 

630. 1. xpigpsig gKOus xou oxpaxgyou s/ouxa. 2. oxpaxicoxag 
EaxdAKagsu xou /xAou Kauoouxag. 3. xa napa xcou 'EAAgucou 
(3aoiAsi cpgaiu dngyyEAKEuai. 4. nauxEg 6s oi napouxEg 
ayaxExaKaoi xag /sipag. 5. EtpOapKaxs xgu /copay. 6. snsi 6s 
xouq (3ap(3apou<; Ecopcoy oi ''EAAgysp ou/ sauxoip 
smoxpaxEuoyxaq, rjoGgaay. 7. sy MiAf|xcp 6 e Tiooacpspygc; 
fioGaysxo xoup s/Opoup xa auxa (3ouA£uop£youc;. 8. xouq 
innsaq dysoxdAKEoay oi onAixai. 9. si ouy opcogy upag 
apsiyoy xi PouAsuopsyouc;, sAOoipi ay npog upag. 10. 
EXExaKEoay oi noAspioi noAAco nAgOsi Kai 0opu|3cp ayco npog xo 
opog. 11 . Kai sya ys Ao/ayoy discpOapKOxag auxoug dKodopsy. 

12. goOoyxo xoug yupygxag xag Kcopag gdg digpnaKOxag. 

1. He heard the general had triremes. 2. We have sent soldiers 
to burn the fodder. 3. He says he has reported the Greek's 
decision to the king. 4. All present voted by a show of hands. 

5. You have destroyed the land. 6. When the Greeks saw that 
the barbarians were not marching against them, they were 
glad. 7. In Miletus Tissaphernes perceived the enemy planning 
the same things. 8. The hoplites had repulsed the cavalry. 9. 
So if I should see you wanting something better, I will return to 
you. 10. The enemy had pressed on in a great multitude and 
disturbance up the mountain. 11. We also hear that they have 
corrupted at least one captain. 12. He learned that the light¬ 
armed foot-soldiers had already sacked the villages. 

631. 1. His wife has persuaded him. 2. He says that they have sent 
many light-armed foot-soldiers. 3. I have judged these men to 
be in the wrong. 4. For he heard that Cyrus was dead. 5. I 
saw that you were suffering harm. 

1. g yuyg auxou nEneiKeu. 2. yupygxag noAAoug cpgai auxoug 
EaxaAKEuai. 3. oTukeiu xouxoug xoug au6pag KEKpiKa. 4. 
gKOuas yap Kupou xE0ugKOxa. 5. e16ou oxi KaKcog Enao/sg. 

632. xcou 6e noAspicuy napsysuouxo eu xij pa/g susugKOuxa 
pupidbsg Kai appaxa Opsnaugcpopa EKaxbu Kai nsuxgKOuxa- 
A(3poKopag 6e xcou xExxapcnu ap/ouxcnu coy uoxspgaE xgg pa/gg 
gpspaig nsuxE, ek OoiuiKgg sAauucou. xauxa 6e riyysAAou npog 
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Kupov oi auxopoAgaayxeg napa pEYaAou PaaiAscog npo xgg 
pfAXTIG Kai psxa xgy pa/gy 01 uaxspoy sAgcpOgnay xcoy 
noAspicoy xauxa gvY £ 2Um y - 

From the enemy there arrived at the battle nine hundred 
thousand (men) and one hundred and fifty scythe-bearing 
chariots. Of the four chiefs, Abrocomas was five days too late 
for the engagement, having ridden from Phoenicia. Those who 
had deserted from the great king reported this to Cyrus before 
the battle, and after the battle those who were later captured 
from the enemy reported the same thing. 


LXVIII 

639. 1. xa 6e aAAa sip xo nup sppicpagen. 2. xoig ouu Osoig /dpig 
ectxco 6x1 gpag ou (3£(3Ad(paaiy oi noAspioi. 3. eikoc^ou xgn 
Xioua xExgKsyai- Kai exexpkei 61a Kpgygy rj nAgaioy gy sy 
yang. 4. sinoy 6x1 Kupoy dnsKxoyoi PaaiAsug. 5. cpuyg £tpg 
auxoug AsAoinsyai xo /copioy. 6. ga0£xo yap xoug noAspioug 
gdg siAgcpoxag xa aKpa. 7. nsnopcpaai ps ay6psg maxoi oyxEg 
Kupco Kai upiy suyoi. 8. sy 6s xg noAspia OiaxExpicpsy gpspag 
noAAag. 9. AaQpa 6e xcoy axpaxicoxcoy Ensnopcpsi Kupco 
ocYY£^ oy - 10- xoug ns^oug sni xaig o/Qaig xsxa/Eu auco xcoy 
innscou. 11. Kupog ouxe aAAou nsnopcps agpauouuxa 6 xi /pg 
noisiy ouxe auxog nscpguEU. 12 . xauxgy xgy /copay EnsxExpocpEi 
6iapnaaai xoig ''EAAgai nAgy aydpanodcoy. 

1. But we have cast the other things into the fire. 2. So let 
there be gratitude to the gods that the enemy has not harmed 
us. 3. They supposed the snow to have melted; and it had 
melted on account of the spring which was in a ravine nearby. 

4. They said that the king had killed Cyrus. 5. He said they left 
the region by flight. 6. Because he perceived the enemy had 
already taken the heights. 7. Men faithful to Cyrus and well- 
disposed to you have sent me. 8. He has passed many days in 
enemy territory. 9. Unbeknownst to the soldiers, Cyrus had 
sent a messenger. 10. He has arranged his foot soldiers on the 
heights above the cavalry. 11. Cyrus has neither sent another 
who will indicate, nor has he himself explained, what needs to 
be done. 12. He had handed over this territory, except for the 
captives, to the Greeks to be plundered. 

640. 1. The enemy have not escaped. 2. He has sent many gifts to 
Menon. 3. But the satrap had written a letter to the king. 4. 
He said that he had sent a guide to the army. 5. He announces 
that the guide has stolen the money. 

1. oi noAepioi ouk dnonecpEuyaCTin. 2. xco Meucoui noAAa 6 copa 
nenopcps. 3. AAAa 6 aaxpangg EnicrroAgn xco PaaiAei 
Eycypf^ps 1 - 4. eAe^eu 6 x 1 gyspona Ensnopcpsi xg orpaxia. 5. 
ocyy £^£ 1 gyspoua KEKAocpoxa xo apyupiou. 

641. euxeuQeu Kupog e^sAaousi auyxExaypEyco xco orpaxeupaxi 
nauxi Kai xco 'EAAgniKco Kai xco |3ap|3apiK(g- coexo yap xauxg xg 
gpepa pa/EiaOai PaaiAsa- Kaxa y«p penon xou crraQpbn xouxou 
xacppog gy opuKxg (3a0Eia, napsxExaxo 6 e ayco 61 a xou ns 6 iou 
pe/pi xou Mg 6 iag xsi/oug. gy 6 e napa xoy Eucppaxgy napo 6 og 
axeyg psxa^u xou noxapou Kai xgg xacppou- xauxgy 6 e xgy 
xacppoy PaaiAsug peyag noiEi auxi spupaxog, Ensidg 
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nuuGduexai Kupou npoasAanuouxa. 

Cyrus marches hence, with all his soldiers drawn up in 
battle formation, both Greek and Persian; for he believed he 
would fight the king that day, because about the middle of that 
day's march there was an trench, dug deep, and had stretched 
up through the plain as far as the Median wall. There was along 
the Euphrates a narrow passage between the river and the 
trench; and this trench the great king made instead of a 
protective wall, when he learned about Cyrus marching 
towards (them). 


LXIX 

645. 1. oi''EAAgusc; eyyuc; xe elm. Kai napaxEraypeyoi. 2. diEcmaoro 
Yap xa axpaxEugaxa. 3. snuGExo 6e xacppon opcopuYgcngn 6ia 
xou ns6iou. 4. xco 6e au6pi xouxco g6£cog nsnsiapai. 5. Kupou 
6e cpaai xco pauxsi unsaxgaGai xpuoxon noAu. 6. sinouxo 6e 
Kai aAAoi xcou nspacuy XEGcopaKiapsuoi sip xpiaKoaioug. 7. 
noAAdKip y^P rr yuKxi nopsuopsyoc; ansanaapai and xcoy 
ns^cou. 8. noaoi xcoy du6pano6cou unoAsAEiij/ouxai; 9. Kai 
oaxip ugcou (louAExai oiKadE ansAGsiy, pspyfiaGco augp dyaGog 
Eiuai. 10. gAauusu sni xoug Msucouog axpaxicoxag, coax' 
EKsiyoup EKnsnArixGai Kai xpsxmu sni xa onAa. 

1. The Greeks are near and have been arranged for battle. 2. 
Because the armies had become separated. 3. He learned that 
a trench had been dug through the plain. 4. I have gladly 
obeyed this man. 5. They say Cyrus has promised much gold 
to the seer. 6. And following were the rest of the Persians, 
wearing corselets, to the number of three hundred. 7. For 
often while following during the night, I was separated from the 
infantry. 8. How many of the captives will have been left 
behind? 9. And whoever of you wishes to go home, let him be 
remembered (as) a brave man. 10. He marched against the 
soldiers of Menon, so that were terrified and ran for their arms. 

646. 1. I had been shot through my corselet. 2. The army will have 
been cut to pieces. 3. He says that the Greeks have obeyed 
their commanders in all (particulars). 4. All had often urged 
Cyrus not to fight. 5. Cyrus and his horsemen had been armed 
with corselets. 

1 . 6id xou GcupaKop Exsxo^Eupgy. 2 . xo axpaxeupa 
KaxaK£KOi|/£Tai. 3 . cpgai xoug ''EAAguaq neneiapai xoig 
apxouai nauxa. 4 . nauxsc; noAAaKig SieAeAeypeuoi gaau gg 
gaxcaGai xco Kupcg. 5 . Kupog xe Kai oi innsip XEGcopaKiapsuoi 
gaay. 

647. xauxgy 6f] napoSou Kupog xe Kai g axpaxia napgAGs Kai 
Eyeuouxo eictco xgg xacppou. xauxg gsu ouu xg ggspa ouk 
spaxcaaxo PaaiAsug. suxauGa Kupog XiAauon KaAsaag xoy 
gauxiy eScokeu GapsiKOug xpiaxiAioug, oxi xg suSsKaxg an' 
EKsiygg gpspa npoGuogsuog sinsy auxcg oxi (3aaiAsuc; ou 
paxcixai 6sKa gpspcby, Kupog 6' sinsy, "Ouk apa exi paxaixai, 
eI eu xauxaig ou paxcixai xaic; ggspaig- say 6' aAgGsuagg, 
umaxyoupai aoi 6sKa xaAauxa." xouxo xo xpuaiou xoxe 
eScokeu, snsi napgAGou ai 6sKa gpspai. 

Cyrus as well as his army rode along this passage and got 


55 



inside the trench. So the king did not give battle on that day. 
Thereupon Cyrus having summoned Silanus the Soothsayer, 
gave him three thousand darics, because on the eleventh day 
before that day he said to him during a sacrifice that the king 
would not fight within ten days. And Cyrus said, "Then he will 
not fight at all, if he does not fight within that time. If you speak 
the truth, I promise you ten talents." He then gave him this 
money, since the ten days had passed. 


LXX 

653. 1. Gaupoc^co oxi oudapou Kupoq necpauxai. 2. napfiyysAxo 6e 
xoic; inneuai Gappouai Sicokeiu. 3. Kai xauxa aKonoag 
exapaxGri ocpodpa Kai f]pcoxr|CT£u si f|6r| anoKEKpipsuoi Emu. 4. 
oi 6' innEic; sanappsuoi main. 5. ounr|Yp£uoi goau xcou 
SiEonappsucou oi nAsiaxoi. 6. KAsapxoc; 6s xoic; aAAoic; gyEixo 
Kaxa xa napriyysApsua, oi 6' Einouxo. 7. dnsaxaApEuoi sioin 
oi ayysAoi Kai aim auxoic; axpaxTiyoc; xic; ayaGoc;. 8. sAsinouxo 
6e xcou axpaxicoxcou oi GiscpGappsuoi uno xfjc; ](x6uoc; xouc; 
ocpGaApouc;. 9. xouc; 6e Kpfjxac; Ecpg dnsaxdAGai. 10. n£pi 
ocuxgpiaq ljpiu GuopEuoic; oicouoc; xou Aide; xou acoxfjpoc; 
nscpauxai. 

1. I wonder that Cyrus has nowhere shown himself. 2. Orders 
had been given to the calvarymen to go in pursuit courageously. 

3. And hearing these things he became exceedingly agitated 
and asked if they had already answered. 4. The horsemen 
have been scattered. 5. Most of the dispersed had been 
collected. 6. Clearchus led the rest according to orders, and 
the others following. 7. The messengers had been sent and 
with them a brave general. 8. The soldiers who had had their 
eyes blinded by the snow were left behind. 9. He said the 
Cretans had been sent away. 10. An omen of Zeus the saviour 
appeared to us while sacrificing for deliverance. 

654. 1. Boats had already been despatched to the army by Cyrus. 2. 
But the charioteers have been dispersed. 3. The army has 
been corrupted. 4. None have appeared (who are) able to help 
us. 5. Orders had been given the peltasts to follow. 

1. nAoia xcg axpaxsupaxi f|6r| dnsaxaApEuoi gaau uno xou 
Kupou. 2. aAA' oi innEic; sanappsuoi main. 3. f) axpaxia 
6i£tp0apxai. 4. ouSeuec; iKauoi cocpsAEiu gpac; nscpaapsuoi 
main. 5. oi nsAxaaxai napriyysApsuoi gaau oneoGai. 

655. end. 6' sni xfj xacppco ouk ekcoAue PaaiAsuc; xo Kupou 
oxpaxEupa 6ia|3aiu£iu, e6o^e Kai Kupco Kai xoic; aAAoic; on 
psAAsiu paxdaGai- cooxe xg uoxspaig Kupoc; EnopsuExo 
fipsAgpEucuc; paAAou. xfj 6e xpixg sni xe xou appaxoc; KaGfjpEuoc; 
xgu nopsiau snoisixo Kai oAiyouc; eu xa^si s;xa>r> npo auxou, xo 
6e noAu auxcg duaxExapaypsuou snopsuExo Kai xcou onAcou xoic; 
axpaxuoxaic; noAAa sni apa^cou gyExo Kai uno^uyicou. 

Since the king did not attempt to prevent Cyrus's army 
crossing over the ditch, he seemed to Cyrus and the others not 
to intend to fight; so the next day Cyrus proceeded more 
carelessly. On the third day, he made the journey sitting in his 
chariot and having a few men lined up before him, while the 
bulk of his troops were marching in disarray and many of the 
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soldiers' arms were being carried in wagons and on pack 
animals. 


LXXI 

665. 1. gaxuuOggEu Kai 0£oug Kai duOpoonoug xou gyepoua 6gaai. 

2. gpcuxcun noAAoi si gnOgouxai (3aaiA£ug, £an oiKaSe 
nop£ud)p£0a. 3. Kupog yap euopi^en octco Oaxxou eAOoi, 
xoCTonxcp anapaaK£uox£pco (3aaiA£i paxeiaOai. 4. KaxaaxiaEin 
x£ xbg nuAag ecpanau, ei pg EKonxeg auoi^eiau. 5. £u0a noAAgn 
acucppoaungu e6i6dx0gcrau oi naiSeg. 6. Kupog uneaxexo 
auxoig, ei KaAiog Kaxanpd^£i£ xou axoAou, pg npoa0£y 
nanCT£a0ai npiu auxoug Kaxayayoi oiKa6e. 7. Kai noAAoi 
£xpd)0gaay xcoy nsAxanxiou. 8. ouxog 6' £in£u oxi (pAuapoig 
oaxig Aeyoi aAAcug ncug acnxgpiag ay xu^kiu. 9. oi pen 6g 
axpaxgyoi ouxcn AgcpOeuxeg gxOgoxxu npog (3aaiAea Kai 
anoxpgOeuxeg xag KecpaAag £X£A£uxgaau. 10. xouxo 6g 6 ei 
A eyEin, rang ay nopEuoipeOa x£ cog aacpaAEaxaxa Kai ei 
paxeaOai 6eoi cog Kpaxiaxa paxoipeOa. 

1. We felt ashamed before both gods and men to have fettered 
the guide. 2. Many were asking if the king will be pleased, if 
we were to march home. 3. For Cyrus thought the faster he 
went, the more unprepared the king would be to fight. 4. They 
said they would break through the gates, if they would not open 
them of their own accord. 5. There the children were taught 
much self-control. 6. Cyrus promised them, if he accomplishes 
his aim, not to stop until he brought them back home. 7. And 
many of the targeteers were wounded. 8. And he proclaimed 
that whoever claimed to obtain salvation any other way was 
talking nonsense. 9. The generals having been thus captured, 
were taken before the king and beheaded. 10. There is need to 
discuss how we should proceed as safely as possible, and if it is 
necessary to fight, how we might fight as well as possible. 

666. 1. The soldiers were drawn up and forced to proceed. 2. But 
the enemy flee in fear that they will be encircled on both sides. 

3. You will be forced to open the gates. 4. If these should be 
worsted, nobody would be left. 5. He promised him that if he 
would come he would make him a friend to Cyrus. 

1. oi xaxOeuxeg axpaxicoxai Efhaaanxo nop£U£a0ai. 2. aAA' oi 
noAepioi cpeuyouox pg KUKAa>0£igaan £Kax£pu>0£u. 3. xag 
nuAag fhaaOgCTExai auoi^ein. 4. ei xauxa gxxgouxo, ouk ouSeig 
ay peuoieu. 5. unEcrxpxo 6' auxco, ei eAOoi cpiAoy auxou Kupg> 
noigaeiy. 

667. Kai g6g xe gu apcpi ayopau nAgOouaau Kai nAgaioy gn 6 
axaOpog £u0a Kupog epcAAe KaxaAuEin, gniKa aygp nepagg 
npocpa(y£xai EAauucou aua Kpaxog Kai £u0ug naaiu oig 
£y£xuyxay£y £(3oa Kai (3ap(3apiKtog Kai 'EAAgniKtog oxi (3aaiA£ug 
any axpaxeupaxi noAAcg npoaep^cxai cog eig paxgn 
nap£CTK£uaapeyog. £u0a 6g noAug xapa^og eyeuexo- auxiKa yap 
eSokouu oi ''EAAgusg Kai nauxeg 6e axaKxoig acpiaiy 
£nm£CT£iCT0ai. 

And it was now about the time of full market and the 
stopping-place where Cyrus was intending to halt was near, 
when a Persian man came into sight, riding at full speed and 
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shouted to everyone he met, both in the barbarian tongue and 
in Greek that the king was approaching with many soldiers as if 
ready for battle. Then much confusion arose; for the Greeks 
and everyone else thought he would fall upon them 
immediately with themselves in disorder. 


LXXII 

674. 1. Kupog cnAgyg naAxco uno xou ocpOaApou fhaicog. 2. cl 
nopcuGcig cni xoug axpaxicoxag, cKnAaveicu an. 3. ccpang 
Koniopxog coancp uccpcAg AcuKg. 4. ou noAAcg 6c uaxcpon oi 
Ao^ayoi KaxaKongaouxai. 5. opcog 6c Ac^ou, ccpg, ck xinog 
cnAgygg. 6. cnxauGa oi ncAxaaxai c6icuKon pcxpi to 6c?p6u an 
6icanapg. 7. xg 6c uaxcpaia ouk ccpaugaau oi noAcpioi, ou6c 
xfj xpixg. 8. cog g xpong cyeucxo, 6iconapgaan Kai oi Kupou 
c^aKoaioi cig xo 6icokciu oppgaauxcg. 9. ccpaaan xoug Aoxpug 
KaxaKongnai uno xcon KiAiKcun. 10. ci pcnxoi nAcioug 
auAAcycicn, Kin6uncuacicn an 6ia(p0apgnai noAu xou 
axpaxcupaxog. 11. Kai c(3ouAcuopcGa aun xouxoig ncog an 
xacpcigaan oi xcon 'EAAgncon ncKpoi. 

1. Cyrus was struck violently in the eye by a spear. 2. If he 
should be carried to the soldiers, they would be terrified. 3. A 
cloud of dust like a white cloud was seen. 4. Not much later, 
the captains will be slain. 5. "Nevertheless, tell us," he said, 
"why you were struck." 6. Thereupon the peltasts pursued 
until the right wing had been scattered again. 7. On the next 
day the enemy was not seen, neither on the third day. 8. When 
the rout came, the six hundred of Cyrus, starting out in pursuit, 
also became scattered. 9. They said the captains were cut 
down by the Cilicians. 10. If, however, more had been 
assembled, much of the army would have been in danger of 
being destroyed. 11. And we planned with them how they 
might bury the Greek dead. 

675. 1. The general appeared again with a thousand horsemen. 2. 
The barbarians turned and fled. 3. The soldiers came together 
and deliberated. 4. Show yourselves the bravest of the 
captains. 5. If the army should be scattered, it would be 
destroyed by the enemy. 

1 . 6 oxpaygyog nocAiu nccpauxai pcxa ](xAia>n innccuu. 2. oi 
axpccpGcuxcg fkxpflapoi ccpuyou. 3. oi Ac^Gcuxcg axpaxicoxai 
c(3ouAcuaan. 4. cpgngxc oi apiaxoi xcou Aoxaycon. 5. ci g 
axpaxia 6icanapcig, auxg uno xcou noAcpicou 6iacp0apcig an. 

676. Kai Kupog cGcopaKi^cxo Kai xa naAxa cig xag x^ipccg eAaflc, 
xoig xc aAAoig naai napfiwcAAcu c^onAi^coOai. cuOa 6g aun 
noAAg anou6g cxaxxouxo, KAcapxog pen xo 6c^iou xou 
'EAAguiKOu c^cou npog xco Eucppaxg noxapeg, Tlpo^cuog 6c 
cxdpcuog, oi 6' aAAoi pcxa xouxou, Mcucou 6c Kai xo axpaxcupa 
xo cucouupou Kcpag ca^c xou 'EAAguiKOu. xou 6c |3ap[3apiKOu 
inneig pen nacpAavoucg cig x^^ioug napa KAcapxou cxa^Ggaan 
cu xcg 6c^ico Kai xo 'EAAguiKOu ncAxaoxiKon, cu 6c xcg cucouupco 
Apiaiog xc 6 Kupou unapxog Kai xo aAAo (3ap(3apiKon. 

And Cyrus, putting on his breastplate, and took his spear in 
his hands, and passed the word to all the others to arm 
themselves. Thereupon with much haste they began to take 
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their posts, Clearchus having the right wing of the Greeks, 
towards the Euphrates river, Proxenus being next to him, and 
the others behind him, and Menon his army had left of the 
Greek wing. As for the barbarians, the Paphlagonian horsemen 
to the number of a thousand were arranged next to Clearchus 
on the right wing, as did the Greek peltast force. On the left 
was Ariaeus, Cyrus' lieutenant, and the rest of the barbarian 
army, 


LXXIII 

686. l.£ig KaAon pkete- eni yap to opop nopeuxEOu. 2. aKenxEon poi 
6ok£i einai oncup xa onAa £<;og£u, xa 6opaxa Kai xa EJcpp Kai xa 
aAAa. 3. Kai oi innsip sAduGayou auxoup eni xco ypAocpcu 
y£uop£uoi. 4. ouk an sip Gaupaoxoy si xuxoiey xauxa 
paGoyxsp. 5. ouxop 6e TETaypeyop ETuyxayey eni xco eucuyupu) 
xou inniKOu apxcuy. 6. d> ay6psp axpaxicuxai, xgy nopsiay ne^g 
noigxeoy- on yap eoti nAoia. 7. nappy 6e Kai AaKEGaigoyiop 
xiq sni xuy y£cjy, psTanegnTop uno Kupou. 8. Kai cpGduouaiu 
Eni xtg aKpco ysuopeyoi xoup noAepioup. 9. gpiu 6e nauxa 
noigxea cup pgnox' sni xoip |3ap|3dpoip yeucupeGa. IB. syco 6e 
upcuy xou oiKaBe (3ouA6psyoy dnonopsueoGai xoip oikoi 
^gAcnxdu noigou). 

1. You arrived at the right moment; for there is a mountain to 
be climbed. 2. I must consider how we will carry arms -- 
spears, swords, and other things. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 

IB. 

687. 1. This it seems to me must be considered. 2. On the following 
day the generals resolved that they must advance through the 
mountains. 3. For there are many (reasons) why I must not do 
this. 4. It would not be surprising if Cyrus should think that he 
must pursue these men. 5. He says that the generals ought to 
consider what the hindrance is. 

1. 2. 3. 4. 5. 

688. Kupop 6 e Kai oi innsip xouxou oaou s^aKoaioi conAiapEuoi 
goan GcupaiEJ pen auxoi Kai napapgpiSioip Kai KpauEoi nduxsp 
nAgn Kupou- Kupop 6 e v|/iAgn sixe xgn KscpaAgu eu xg paxp. oi 6' 
innoi nanxEp oi psxa Kupou sixon Kai npopExcuniBia Kai 
npooxEpniSia- slxou 6 e Kai paxaipap oi innsip 'EAAguiKap. Kai 
p6p x£ py pEoon ppspap Kai ournu KaxacpauEip goan oi noAEpioi- 
pyiKa 6 e 6siAp syiyuExo, scpaug Koniopxop (uansp yscpsAp Aeuki), 
Xpoycp 6 e noAAto uoxEpon coonsp pEAayia Tip sn xco nsBico sni 
noAu. 
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